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ENOwner's Manual

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Before using the appliance carefully read the Safety 
Instruction.

PRODUCT DESCRIPTION
1.	 Control panel
2.	 Identification plate  

(do not remove)
3.	 Door
4.	 Light
5.	 Turntable

CONTROL PANEL DESCRIPTION
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1. STOP
For stopping a function or an 
audible signal, cancelling the 
settings and switching off the oven.
2. MICROWAVE FUNCTION/POWER
For selecting the microwave 
function and setting the required 
power level 

3. RICE & PASTA FUNCTION
4. STEAM FUNCTION
5. DISPLAY
6. + / - BUTTONS
For adjusting the settings of a 
function (e.g. length, weight).

7. JET DEFROST FUNCTION
8. START
For starting a function.
9. DOOR OPENING BUTTON
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PLEASE SCAN THE QR CODE ON 
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION
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ACCESSORIES
TURNTABLE

Placed on its support, the glass 
turntable can be used with all 
cooking methods. 
The turntable must always be used 

as a base for other containers or accessories.
TURNTABLE SUPPORT

Only use the support for the glass 
turntable. 
Do not rest other accessories on the 
support

STEAMER
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To steam foods such as fish or 
vegetables, place these in the 
basket (2) and pour drinking water 
(100 ml) into the bottom of the 
steamer (3) to achieve the right 
amount of steam.
To boil foods such as potatoes, 
pasta, rice or cereals, place 
these directly on the bottom of 

the steamer (the basket is not required) and add an 
appropriate amount of drinking water for the amount 
you are cooking.
For best results, cover the steamer with the lid (1) 
provided.
Always place the steamer on the glass turntable and 
only use it with the appropriate cooking functions, or 
with microwave function.
The steamer bottom has been designed also to be used 
in combination with the special steam clean function.

The number and the type of accessories may vary depending 
on which model is purchased.

Other accessories that are not supplied can be purchased 
separately from the After-sales Service.

There are a number of accessories available on the 
market. Before you buy, ensure they are suitable for 
microwave use and resistant to oven temperatures.

Metallic containers for food or drink should never be 
used during microwave cooking.

Always ensure that foods and accessories do not 
come into contact with the inside walls of the oven.

Always ensure that the turntable is able to turn freely 
before starting the oven. Take care not to unseat 
the turntable whilst inserting or removing other 
accessories.

FUNCTIONS
MICROWAVE
For quickly cooking and reheating food or drinks.

POWER (W) RECOMMENDED FOR

750 W Quickly reheating drinks or other foods with a high 
water content or meat and vegetables.

500 W Cooking fish, meaty sauces, or sauces containing 
cheese or egg. Finishing off meat pies or pasta bakes.

350 W Slow, gently cooking. Perfect for melting butter or 
chocolate.

160 W Defrosting frozen food or softening butter and 
cheese.

0 W When using the minuteminder only.

JET DEFROST
For quickly defrosting food such as meat, poultry 

and fish weighing between 100 g and 2 kg. Food should 
be placed directly onto the glass turntable. Turn the 
food when prompted.

STEAM
For steam-cooking foods such as vegetables 

or fish, using the steamer provided. The preparation 
phase automatically generates steam, bringing the 
water poured into the bottom of the steamer to the 
boil. Timings for this phase may vary. The oven then 

proceeds with steamcooking the food, according to the 
time set.
Set 1 - 4 minutes for soft vegetables such as broccoli 
and leek or 4 - 8 minutes for harder vegetables such as 
carrots and potatoes. Allow to stand for 1 - 2 minutes 
after cooking.
Do not open the door during this function.
Required accessory: Steamer.

RICE & PASTA
To quickly cook rice or pasta. This function must 

only be used in combination with the steamer.
Set recommended cook time for rice or pasta 
accordingly.
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DAILY USE
. SELECT A FUNCTION
Simply press the button for the function you require to 
select it.
. SET THE LENGTH

After selecting the function you require, 
use or to set the length for it to 
run.

The time can be changed during cooking by pressing
or or by increasing the length for 30 seconds each 

time by pressing .
. SET THE POWER OF THE MICROWAVE

Press as many times as required to 
select the power level for the 
microwave.

Please note: You can also change this setting during cooking 
by pressing .
. JET DEFROST

Press , then use or to set the 
weight of the food. During defrosting, 
the function will pause briefly to allow 

you to turn the food. Once the operation is complete, 
close the door and press .
. ACTIVATE THE FUNCTION
Once you have applied the settings you require, press

to activate the function.
Every time the button is pressed again, the cooking 
time will be increased by a further 30 seconds.
You can press at any time to stop the function that 
is currently active.
. JET START 
When the oven is switched off, press to activate 
cooking with the microwave function set at full power 
(750 W) for 30 seconds.

. PAUSE
To pause an active function, for example to stir or turn 
the food, simply open the door.
The setting will be maintained for 10 minutes.
To start it up again, close the door and press .
A beep will signal once ot twice a minute for 10 minutes 
when the cooking is finished. Press the STOP button or 
open the door to cancel the signal.
Please note: The oven will only hold the setting for 60 
seconds if the door is opened and then closed after the 
cooking is finished.
.COOLING DOWN
When a function is finished, the oven may carry out a 
cooling procedure the oven switches off automatically.
. SAFETY LOCK

This function is automatically activated 
to prevent the oven from being 
switched on accidentally. Open and 

close the door, then press to start the function.
. SET THE TIME OF THE DAY

Press until the two digits for the 
hour (on the left) starting flashing.
Use or to set the correct hour 

and press to confirm: The minutes will flash on the 
display. Use or to set the minutes and press to 
confirm.
Please note: You may need to set the time again following 
lengthy power outages.
. MINUTEMINDER
The display can be used as a timer. To activate the 
function and set the length of time you require, use
or . Press to set the power to 0 W, then press to 
activate the countdown.
Please note: The timer does not activate any of the cooking 
cycles. To stop the timer at any time, press .
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Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
•	 Using the QR on your product
•	 Visiting our website docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting 

our After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

.CLEANING
Never use steam cleaning equipment. Do not use wire wool, abrasive scourers or abrasive/

corrosive cleaning agents, as these could damage the 
surfaces of the appliance.

INTERIOR AND EXTERIOR SURFACES
• Clean the surfaces with a damp microfibre cloth. 
If they are very dirty, add a few drops of pH-neutral 
detergent. Finish off with a dry cloth.
• Clean the glass in the door with a suitable liquid 
detergent.
• At regular intervals, or in case of spills, remove the 
turntable and its support to clean the bottom of the 
oven, removing all food residue.

ACCESSORIES
All accessories are dishwasher safe.

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution

The oven is not working.
Power cut.
Disconnection from the mains.

Check for the presence of mains electrical power and 
whether the oven is connected to the electricity supply.
Turn off the oven and restart it to see if the fault persists.

The display is showing “Err”. Software fault. Contact you nearest After-sales Service Centre and state 
the letter or number that follows “Err”.

The display shows unclear text and 
appears to be broken. Another language set. Contact you nearest Client After-sales Service Centre.
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DEBedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL-
PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN
Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie Ihr 
Produkt bitte unter www.whirlpool.eu/register an

Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die 
Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG
1.	 Bedientafel
2.	 Typenschild  

(nicht entfernen)
3.	 Tür
4.	 Licht
5.	 Drehteller

BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES
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1. STOP
Zum Stoppen einer Funktion oder 
eines akustischen Signals, zum 
Löschen von Einstellungen und 
Ausschalten des Ofens.
2. MIKROWELLENFUNKTION/
LEISTUNGSSTUFE
Zur Auswahl der 
Mikrowellenfunktion und zum 
Einstellen der gewünschten 
Leistungsstufe 

3. REIS & NUDELN-FUNKTION
4. DAMPF-FUNKTION
5. DISPLAY
6. + / - TASTEN
Zum Anpassen der Einstellungen 
einer Funktion (z.B. Länge, Gewicht).

7. JET DEFROST-FUNKTION 
(SCHNELLAUFTAUEN)
8. START
Für den Start einer Funktion.
9. TÜRÖFFNUNGSTASTE
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BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERÄT, UM 
WEITERE INFORMATIONEN ZU 
ERHALTEN

6 7 9
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ZUBEHÖR
DREHTELLER

Auf seiner Auflage platziert, kann 
der Drehteller bei allen 
Garmethoden verwendet werden. 
Der Drehteller muss stets als 

Bodenplatte für andere Behälter oder Zubehörteile 
verwendet werden.
DREHTELLERAUFLAGE

Die Auflage nur für den 
Glasdrehteller verwenden. 
Keine anderen Zubehörteile auf die 
Auflage stellen

DAMPFEINSATZ
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Zum Dämpfen von Fisch oder 
Gemüse, die Speise in den Korb (2) 
geben und zur Erzeugung der 
korrekten Menge an Dampf, 
Trinkwasser (100 ml) in den Boden 
des Dampfeinsatzes (3) füllen.
Zum Kochen von Speisen wie 
Kartoffeln, Pasta, Reis oder Getreide 
diese direkt auf den Boden des 

Dampfeinsatzes stellen (der Korb ist nicht erforderlich) 
und Trinkwasser entsprechend der zu garenden Menge 
zufügen.
Für optimale Ergebnisse den Dampfeinsatz mit dem 
mitgelieferten Deckel (1) abdecken.
Den Dampfeinsatz immer auf den Glasdrehteller stellen 
und ihn mit den geeigneten Garfunktionen oder mit der 
Mikrowellenfunktion verwenden.
Der Dampfgaruntersatz wurde auch für die 
Verwendung in Kombination mit der Spezial-
Dampfreinigungsfunktion entworfen.

Die Anzahl und Art der Zubehörteile kann je nach gekauftem 
Modell variieren.

Nicht mitgelieferte Zubehörteile sind separat über den 
Kundendienst erhältlich.

Eine Reihe von Zubehörteilen kann käuflich 
erworben werden. Vor dem Kauf überprüfen, ob sie 
für die Verwendung in der Mikrowelle geeignet und 
ofenfest sind.

Metallbehälter für Speisen oder Getränke dürfen 
niemals zum Mikrowellengaren verwendet werden.

Stets sicherstellen, dass Speisen und Zubehörteile 
die Innenseiten des Geräts nicht berühren.

Bevor Sie den Ofen einschalten, prüfen Sie stets, 
ob sich der Drehteller ungehindert drehen kann. 
Darauf achten, den Drehteller beim Einsetzen oder 
Entnehmen anderer Zubehörteile nicht abzunehmen.

FUNKTIONEN
 MIKROWELLE
Zum schnellen Garen und Aufwärmen von 

Speisen und Getränken.

LEISTUNGSSTUFE (W) EMPFOHLEN FÜR

750 W
Schnelles Aufwärmen von Getränken 
oder anderen Speisen mit einem hohen 
Wassergehalt oder Fleisch und Gemüse.

500 W
Garen von Fisch, Fleischsoßen, käse- oder 
eierhaltigen Soßen. Fertiggaren von 
Fleischpasteten oder Nudelauflauf.

350 W Langsames, schonendes Garen. Perfekt zum 
Schmelzen von Butter oder Schokolade.

160 W Auftauen tiefgekühlter Speisen oder 
Aufweichen von Butter und Käse.

0 W Nur bei Verwendung des Kurzzeitweckers.

 JET DEFROST
Zum schnellen Auftauen von Speisen wie Fleisch, 

Geflügel und Fisch mit einem Gewicht zwischen 100 g 
und 2 kg. Die Speise muss direkt auf den Glasdrehteller 
gestellt werden. Wenden Sie die Speise nach 
Aufforderung.

 DAMPF
Zum Garen von Speisen mit Dampf, wie 

Gemüse oder Fisch, den mitgelieferten Dampfeinsatz 
verwenden. Die Zubereitungsphase erzeugt 
automatisch Dampf und bringt das in den Boden 
des Dampfeinsatzes gefüllte Wasser zum Sieden. Der 
Zeitablauf für diese Phase kann variieren. Dann fährt 
der Ofen, entsprechend der eingestellten Zeit, mit dem 
Dampfgaren der Speise fort.
Stellen Sie für weiche Gemüse wie Brokkoli und Porree 
1-4 Minuten und für härtere Gemüse wie Karotten und 
Kartoffeln 4-8 Minuten ein. Lassen Sie es nach dem 
Garen 1-2 Minuten stehen.
Öffnen Sie die Tür während dieser Funktion nicht.
Erforderliches Zubehör: Dampfgarer.

 REIS & PASTA
Zum schnellen Garen von Reis oder Pasta. Diese 

Funktion darf nur in Kombination mit dem Dampfgarer 
verwendet werden.
Stellen Sie die empfohlene Kochzeit für Reis oder Pasta ein.
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TÄGLICHER GEBRAUCH
. AUSWÄHLEN EINER FUNKTION
Einfach die Taste für die gewünschte Funktion drücken, 
um diese auszuwählen.
. EINSTELLEN DER DAUER

Nach der Auswahl der gewünschten 
Funktion, oder verwenden, um die 
Dauer der Funktion einzustellen.

Die Zeit kann während des Garvorgangs durch Drücken 
von oder geändert werden oder indem die Dauer 
beim Drücken von jedes Mal um 30 Sekunden 
erhöht wird.
. EINSTELLEN DER MIKROWELLENLEISTUNG

 beliebig oft drücken, um die 
Leistungsstufe für die Mikrowelle 
auszuwählen.

Bitte beachten: Diese Einstellung kann auch während des 
Garvorgangs durch Drücken von  geändert werden.
. JET DEFROST (SCHNELLAUFTAUEN)

drücken, anschließend oder  
verwenden, um das Gewicht der Speise 
einzustellen. Während dem Auftauen 

hält die Funktion kurz an, damit Sie die Speise drehen 
können. Nachdem der Vorgang beendet ist, die Tür 
schließen und drücken.
. AKTIVIEREN DER FUNKTION
Nachdem die erforderlichen Einstellungen getätigt 
wurden, drücken, um die Funktion zu aktivieren.
Bei jedem erneuten Tastendruck der Taste , wird die 
Garzeit um weitere 30 Sekunden erhöht.
Die aktive Funktion kann jederzeit durch Drücken von

gestoppt werden.
. JET START 
Bei ausgeschaltetem Ofen, zur Aktivierung 
des Garvorgangs bei voller Leistungsstufe der 
Mikrowellenfunktion (750 W) für 30 Sekunden drücken.

.PAUSE
Zum Unterbrechen einer aktiven Funktion, z. B. zum 
Umrühren oder Wenden der Speise, einfach die Tür 
öffnen.
Die Einstellungen werden 10 Minuten lang beibehalten.
Zum Fortsetzen der Funktion die Tür schließen und
drücken.
Ein Signalton signalisiert, dass der Garvorgang beendet 
ist. Er ertönt nach Ablauf der Garzeit 10 Minuten lang 
ein- oder zweimal pro Minute. Um den Signalton 
abzuschalten, drücken Sie die STOPP-Taste oder öffnen 
Sie die Gerätetür.
Bitte beachten: Der Ofen speichert die Einstellung nur für 60 
Sekunden, wenn die Tür nach Beendigung des Garvorgangs 
geöffnet und anschließend wieder geschlossen wird.
. ABKÜHLEN
Nach Abschluss einer Funktion startet das Gerät 
eventuell einen Abkühlvorgang, der Ofen schaltet sich 
automatisch ab.
. SICHERHEITSSPERRE

Diese Funktion wird automatisch 
aktiviert, um ein versehentliches 
Einschalten des Ofens zu vermeiden. 

Die Tür öffnen und schließen und anschließend zum 
Start der Funktion drücken.
. DIE UHRZEIT EINSTELLEN

drücken, bis die beiden Ziffern für 
die Stunde (links) zu blinken beginnen.
Mit oder die richtige Uhrzeit 

einstellen und zum Bestätigen drücken: Die Minuten 
blinken auf dem Display. oder verwenden, um die 
Minuten einzustellen. Zum Bestätigen drücken.
Bitte beachten: Nach einem längeren Stromausfall muss die 
Zeit unter Umständen erneut eingestellt werden.
. KURZZEITWECKER
Das Display kann als Timer verwendet werden. Um 
die Funktion zu aktivieren und die gewünschte Zeit 
einzustellen, oder verwenden. drücken, um die 
Leistung auf 0 W einzustellen, anschließend drücken, 
um das Rückwärtszählen zu aktivieren.
Bitte beachten: Der Timer aktiviert keinen Garzyklus. Zum 
Stoppen des Timers zu einem beliebigen Zeitpunkt, 
drücken.
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Richtlinien, Standarddokumentation und zusätzliche Produktinformationen finden Sie:
•	 Verwenden Sie den QR-Code auf Ihrem Produkt
•	 Besuchen Sie unsere Internetseite docs‌.whirlpool‌.eu
•	 Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird 

unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

.REINIGUNG
Keine Dampfreiniger verwenden. Keine Stahlwolle, Scheuermittel oder aggressive/

ätzende Reinigungsmittel verwenden, da diese die 
Flächen des Gerätes beschädigen können.

INNEN- UND AUSSENFLÄCHEN
• Reinigen Sie die Flächen mit einem feuchten 
Mikrofasertuch. Sollten sie stark verschmutzt sein, 
einige Tropfen von pH-neutralem Reinigungsmittel 
verwenden. Reiben Sie mit einem trockenen Tuch nach.
• Das Glas der Backofentür mit einem geeigneten 
Flüssigreiniger reinigen.
• In regelmäßigen Abständen oder beim Verschütten 
von Speisen den Drehteller und seine Auflage zur 
Reinigung des Gerätebodens abnehmen und alle 
Speiserückstände entfernen.

ZUBEHÖRTEILE
Das gesamte Zubehör ist spülmaschinenfest.

LÖSEN VON PROBLEMEN
Problem Mögliche Ursache Abhilfemaßnahme

Der Ofen funktioniert nicht.
Stromausfall.
Trennung von der 
Stromversorgung.

Überprüfen, ob das Stromnetz Strom führt und der 
Backofen an das Netz angeschlossen ist.
Schalten Sie den Backofen aus und wieder ein, um 
festzustellen, ob die Störung erneut auftritt.

Auf dem Display erscheint „Err”. Softwarefehler. Den nächsten Kundendienst kontaktieren und den 
Buchstaben oder die Nummer nach „Err“ angeben.

Das Display zeigt einen unscharfen Text 
und scheint kaputt zu sein. Andere Sprache eingestellt. Wenden Sie sich an das nächste Kundendienstzentrum.
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FRManuel du propriétaire

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d’une assistance complète, 
veuillez enregistrer votre appareil sur 
www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant 
d’utiliser l’appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT
1.	 Panneau de commandes
2.	 Plaque signalétique  

(ne pas enlever)
3.	 Porte
4.	 Éclairage
5.	 Plaque tournante

DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDES

1 32 5 84

1. ARRÊT
Pour interrompre une fonction 
ou un signal sonore, annuler des 
réglages et éteindre le four.
2. FONCTION MICRO-ONDES/
PUISSANCE
Pour sélectionner la fonction micro-
ondes et régler le niveau de 
puissance désiré.

3. FONCTION RIZ & PÂTES
4. FONCTION VAPEUR
5. ÉCRAN
6. TOUCHES + / -
Pour régler les valeurs de la fonction 
(c.-à-d. durée, poids).

7. FONCTION JET DEFROST
8. DÉMARRER
Pour lancer une fonction.
9. TOUCHE D'OUVERTURE DE LA 
PORTE
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VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE 
SUR VOTRE APPAREIL POUR 
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

6 7 9
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ACCESSOIRES
PLATEAU TOURNANT

Installée sur son support, la plaque 
tournante en verre peut être utilisée 
avec toutes les méthodes de 
cuisson. 

La plaque tournante doit toujours être utilisée comme 
base pour les autres récipients ou accessoires.
SUPPORT DU PLATEAU TOURNANT

Utilisez le support uniquement pour 
la plaque tournante en verre. 
Ne placez pas d’autres accessoires 
sur le support

PANIER-VAPEUR
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Pour cuire à la vapeur les aliments 
comme le poisson ou les légumes, 
placez-les dans le panier (2) et 
versez de l’eau potable (100 ml) 
dans la partie inférieure du panier-
vapeur (3) pour obtenir la bonne 
quantité de vapeur.
Pour cuire des aliments comme les 
pommes de terre, les pâtes, le riz, 

ou les céréales, placez-les directement dans la partie 
inférieure du cuiseur-vapeur (vous n’avez pas besoin du 
panier) et ajoutez la quantité d’eau potable adéquate 
pour la quantité d’aliments à cuire..
Pour les meilleurs résultats, couvrez le panier-vapeur 
avec le couvercle (1) fourni.
Placez toujours le panier-vapeur sur la plaque tournante 
en verre et utilisez-le uniquement avec les fonctions 
de cuisson compatibles ou avec les fonctions du four à 
micro-ondes.
Le fond du cuiseur vapeur a été conçu pour être 
également utilisé en combinaison avec la fonction de 
nettoyage vapeur spéciale.

Le nombre et type d’accessoires peuvent varier selon le 
modèle acheté.

Pour les accessoires qui ne sont pas fournis, il est possible de 
les acheter séparément auprès du Service après-vente.

De nombreux accessoires sont disponibles sur le 
marché. Avant d’en acheter un, assurez-vous qu’il est 
adapté pour la cuisson au four à micro-ondes et qu’il 
est résistant à la chaleur du four.

Les récipients métalliques pour les aliments et les 
boissons ne devraient jamais être utilisés pour la 
cuisson au four à micro-ondes.

Toujours s’assurer que les aliments et les accessoires 
ne touchent pas aux parois internes du four.

Toujours vous assurer que la plaque tournante 
peut tourner librement avant de mettre l'appareil 
en marche. Assurez-vous de ne pas déplacer la 
plaque tournante lorsque vous insérez ou retirez des 
accessoires.

FONCTIONS
 MICRO-ONDES
Pour rapidement cuire ou réchauffer des aliments 

ou des breuvages.

PUISSANCE (W) RECOMMANDÉE POUR

750 W Rapidement réchauffez les boissons, les aliments avec 
une forte teneur en eau, la viande, et les légumes.

500 W

Cuisson du poisson, des sauces à la viande, ou 
les sauces contenant du fromage ou des œufs. 
Terminer la cuisson des pâtés à la viande et les 
pâtes cuites.

350 W Cuisson lente et délicate. Idéal pour faire fondre le 
beurre ou le chocolat.

160 W Décongélation des aliments surgelés ou ramollir le 
beurre et le fromage.

0 W Lorsque vous utilisez la minuterie seulement.

 JET DEFROST
Pour décongeler rapidement les aliments comme 

la viande, la volaille, et le poisson dont le poids est entre 
100 g et 2 kg. Placez les aliments directement sur la plaque 
tournante. Retournez les aliments lorsque qu'indiqué.

 VAPEUR
Pour la cuisson à la vapeur des aliments comme 

les légumes ou le poisson en utilisant le panier-
vapeur fourni. La phase de préparation génère 
automatiquement de la vapeur, amenant à ébullition 
l'eau versée au fond du panier-vapeur. La durée de cette 
phase peut varier. Le four procède alors avec la cuisson 
à la vapeur des aliments, selon le temps réglé.
Réglez 1- 4 minutes pour les légumes doux comme 
les brocolis et les poireaux ou 4- 8 minutes pour les 
légumes plus durs comme les carottes et les pommes 
de terre. Laissez reposer 1 à 2 minutes après la cuisson.
N'ouvrez pas la porte pendant cette fonction.
Accessoire requis : Marmite à vapeur.

 RIZ & PÂTES
Pour cuire rapidement le riz ou les pâtes. Cette 

fonction ne doit être utilisée qu'en combinaison avec le 
cuit-vapeur.
Réglez le temps de cuisson recommandé pour le riz ou 
les pâtes en conséquence.
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UTILISATION QUOTIDIENNE
. SÉLECTIONNER UNE FONCTION
Appuyez simplement sur la touche de la fonction 
désirée pour la sélectionner.
. RÉGLER LA DURÉE

Après avoir sélectionné la fonction, 
utilisez ou pour régler sa durée de 
fonctionnement.

Le temps peut être changé durant la cuisson en 
appuyant sur ou ou en augmentant la durée de 30 
secondes chaque fois que vous appuyez sur .
. RÉGLER LA PUISSANCE DU MICRO-ONDE

Appuyez sur aussi souvent que 
nécessaire pour sélectionner le niveau 
de puissance pour le micro-ondes.

Veuillez noter : Vous pouvez aussi changer les réglages durant 
la cuisson en appuyant sur .
. JET DEFROST

Appuyez sur , puis utilisez  ou  
pour régler le poids des aliments. Lors 
de la décongélation, la fonction 

s'interrompt brièvement pour vous permettre de 
tourner les aliments. Une fois l'opération terminée, 
fermez la porte et appuyez sur .
. DÉMARRER LA FONCTION
Une fois que vous avez terminé les réglages, appuyez 
sur pour lancer la fonction.
Chaque fois que vous appuyez sur la touche 
, la durée de cuisson augmente de 30 secondes 
supplémentaires.
Vous pouvez appuyer sur à tout moment pour 
interrompre la fonction en cours.
. JET START 
Lorsque le four est éteint, appuyez sur  pour lancer la 
cuisson avec la fonction four à micro-ondes à puissance 
maximale (750 W) pendant 30 secondes.

. PAUSE
Pour interrompre une fonction, pour brasser ou 
retourner les aliments par exemple, ouvrez simplement 
la porte.
Le réglage sera maintenu pendant 10 minutes.
Pour redémarrer la fonction, fermez la porte et appuyez 
sur .
Un signal sonore retentit une ou deux fois par minute 
pendant 10 minutes en fin de cuisson. Pour désactiver 
le signal, appuyez sur la touche STOP ou ouvrez la porte.
Veuillez noter : Le four conservera le réglage pendant 60 
secondes si la porte est ouverte, puis fermée à la fin de la cuisson.
. REFROIDISSEMENT
Quand une fonction est terminée, le four peut lancer 
une procédure de refroidissement et il s'éteint 
automatiquement.
. VERROU DE SÉCURITÉ

Cette fonction est activée 
automatiquement pour empêcher 
d'allumer le four accidentellement. 

Ouvrez et fermez la porte, appuyez ensuite sur pour 
lancer la fonction.
. RÉGLER L'HEURE DU JOUR

Appuyez sur  jusqu'à ce que les deux 
chiffres pour l'heure (sur la gauche) 
commencent à clignoter.

Utilisez ou pour régler l'heure et appuyez sur 
pour confirmer : Les minutes clignotent à l'écran. 

Utilisez ou  pour régler les minutes et appuyez sur 
pour confirmer.

Veuillez noter : Vous pourriez avoir à régler l'heure à la suite 
d'une panne de courant prolongée.
. MINUTEUR
L'écran peut être utilisé comme minuteur. Pour lancer cette 
fonction et régler la durée désirée, appuyez sur ou
. Appuyez sur pour régler la puissance à 0 W, appuyez 
ensuite sur pour démarrer le compte à rebours.
Veuillez noter : La minuterie ne démarre pas de cycle de cuisson. 
Pour arrêter le minuteur à tout moment, appuyez sur .



4

400020006726

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :
•	 En utilisant le QR code sur votre produit
•	 En visitant notre site Internet docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Vous pouvez également contacter notre service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de 

garantie). Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

.NETTOYAGE
N'utilisez pas de nettoyeurs vapeur. N’utilisez pas de laine d’acier, de tampons à récurer 

abrasifs, ou des détergents abrasifs ou corrosifs, ils 
pourraient endommager les surfaces de l’appareil.

SURFACES INTÉRIEURES ET EXTÉRIEURES
• Nettoyez les surfaces à l'aide d'un chiffon en 
microfibres humide. Si elles sont très sales, ajoutez 
quelques gouttes de détergent à pH neutre. Essuyez 
avec un chiffon sec.
• Nettoyez le verre dans la porte avec un détergent 
liquide approprié.
• À intervalles réguliers, ou en cas d'éclaboussures, 
enlevez la plaque tournante et son support pour 
nettoyer la base du four pour enlever tous les résidus 
d'aliment.

ACCESSOIRES
Tous les accessoires conviennent au lave-vaisselle.

DÉPANNAGE
Problème Cause possible Solution

Le four ne fonctionne pas.
Coupure de courant.
Débranchez de l'alimentation 
principale.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de panne de courant et que le 
four est bien branché.
Éteignez puis rallumez le four pour voir si le problème 
persiste.

« Err » est affiché à l'écran. Erreur de logiciel. Prenez en note le numéro qui suit les lettres « Err » et 
contactez le Service Après-vente le plus près.

L'écran indique un texte difficile à lire et 
semble cassé. Une autre langue est paramétrée. Contacter votre Centre de service après-vente le plus 

proche.

* Disponible sur certains modèles uniquement

FR
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NLGebruikershandleiding

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN 
WHIRLPOOL PRODUCT
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren 
op www.whirlpool.eu/register

Lees de instructies aandachtig voordat u het 
apparaat gebruikt.

PRODUCTBESCHRIJVING
1.	 Bedieningspaneel
2.	 Identificatieplaatje  

(niet verwijderen)
3.	 Deur
4.	 Lamp
5.	 Draaiplateau

BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL

1 32 5 84

1. STOP
Voor het stoppen van een functie of 
een geluidssignaal, het wissen van 
de instellingen en uitschakelen van 
de oven.
2. MAGNETRONFUNCTIE/
VERMOGEN
Voor het selecteren van de 
magnetronfunctie en het instellen 
van het gewenste vermogensniveau. 

3. FUNCTIE VOOR RIJST & PASTA
4. STOOMFUNCTIE
5. DISPLAY
6. + / - TOETSEN
Om de instellingen van een functie 
(bv. lengte, gewicht) aan te passen.

7. FUNCTIE JET DEFROST
8. START
Om een functie te starten.
9. TOETS DEUR OPEN

1

3

5

4
2

SCAN DE QR-CODE OP UW 
APPARAAT VOOR MEER 
INFORMATIE

6 7 9
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ACCESSOIRES
DRAAIPLATEAU

Wanneer het glazen draaiplateau op 
de plateaudrager wordt gezet kan 
het voor alle bereidingsmethoden 
worden gebruikt. 

Het draaiplateau moet altijd als basis voor andere 
schalen of accessoires worden gebruikt.
PLATEAU DRAGER

Gebruik de plateaudrager alleen als 
steun voor het glazen draaiplateau. 
Laat er geen andere accessoires 
tegen rusten

STOOMPAN

3

2

1
Om voedsel als vis of groenten te 
stomen, plaats deze in de mand (2) 
en giet drinkwater (100 ml) op de 
bodem van de stoompan (3), voor 
de juiste hoeveelheid stoom.
Om voedsel als aardappelen, pasta, 
rijst of granen te koken, plaats deze 
rechtstreeks op de bodem van de 
stoompan (de mand is niet nodig) 

en voeg een hoeveelheid drinkwater toe die past bij de 
hoeveelheid die wordt bereid.
Doe het bijgeleverde deksel (1) op de stoompan, voor 
de beste resultaten.
Plaats de stoompan op het glazen draaiplateau 
en gebruik het alleen met de daarvoor bestemde 
bereidingsfuncties, of met de magnetronfunctie.
De bodem van de stoompan werd ontworpen 
om ook te worden gebruikt met de speciale 
stoomreinigingsfunctie.

Het aantal en type accessoires is afhankelijk van het model 
dat u gekocht hebt.

Andere accessoires die er niet bij zijn geleverd, kunnen 
afzonderlijk worden aangekocht via de klantendienst.

Er is een aantal accessoires verkrijgbaar op de markt. 
Overtuig u er vóór de aankoop van dat deze geschikt 
zijn voor gebruik in de magnetron en bestand tegen 
oventemperaturen.

Er mogen nooit metalen schalen voor voedsel of drank 
voor bereiding in de magnetron worden gebruikt.

Altijd zorgen dat de voedingsmiddelen en 
accessoires niet in contact met de binnenwanden van 
de oven komen.

Controleer altijd of het draaiplateau vrij kan draaien 
voordat u de oven start. Let op dat het draaiplateau 
niet losraakt bij het plaatsen of verwijderen van 
andere accessoires.

FUNCTIES
 MAGNETRON
Om voedsel en dranken snel te bereiden en op te 

warmen.

VERMOGEN (W) AANBEVOLEN VOOR

750 W
Snel opwarmen van dranken of andere 
voedingsmiddelen met een hoog watergehalte of 
vlees en groenten.

500 W
Bereiden van vissausen, vleessausen of sauzen met 
kaas of ei. Afwerken van vleespasteien of pasta uit 
de oven.

350 W Langzame, voorzichtige bereiding. Perfect voor het 
laten smelten van boter of chocolade.

160 W Ontdooien van ingevroren voedsel of zacht laten 
worden van boter en kaas.

0 W Alleen bij gebruik van de kookwekker.

 JET DEFROST
Voor het snel ontdooien van voedsel als vlees, 

gevogelte en vis met een gewicht tussen 100 g en 
2 kg. Het voedsel moet rechtstreeks op het glazen 
draaiplateau worden geplaatst. Draai het voedsel om als 
dit wordt aangegeven.

 STOOM
Voor het stomen van voedsel als groenten of 

vis, met behulp van de bijgeleverde stoompan. De 
voorbereidingsfase genereert automatisch stoom, 
door het water dat op de bodem van de stoompan is 
gegoten aan de kook brengen. De tijdsinstellingen voor 
deze fase kunnen variëren. De oven gaat vervolgens 
verder met het stomen van het voedsel, volgens de 
tijdsinstelling.
Stel 1-4 minuten in voor zachte groenten zoals broccoli 
en prei en 4-8 minuten voor hardere groenten zoals 
wortelen en aardappelen. Laat 1 - 2 minuten staan na 
de bereiding.
Open de deur niet tijdens deze functie.
Benodigd accessoire: Stoompan

 RIJST EN PASTA
Om rijst of pasta snel te bereiden. Deze functie 

dient enkel te worden gebruikt met de stoompan.
Stel de aanbevolen bereidingstijd in voor de rijst of pasta.
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DAGELIJKS GEBRUIK
. SELECTEREN VAN EEN FUNCTIE
Wanneer u de gewenste functie wilt selecteren drukt u 
gewoon op de toets.
. INSTELLEN VAN DE TIJDSDUUR

Nadat u de gewenste functie heeft 
geselecteerd gebruikt u of om de 
gewenste duur in te stellen.

De tijd kan tijdens de bereiding worden gewijzigd door 
op  of te drukken of door de tijdsduur elke keer 30 
seconden te verlengen door op te drukken.
. INSTELLEN VAN HET VERMOGEN VAN DE 
MAGNETRON

Druk het gewenste aantal keren op 
voor het selecteren van het 
vermogensniveau van de magnetron.

Let op: U kunt deze instelling ook wijzigen door tijdens de 
bereiding op te drukken.
. JET DEFROST

Druk op , gebruik daarna of 
om het gewicht van het voedsel in te 
stellen. Tijdens het ontdooien wordt de 

functie kort onderbroken, zodat het gerecht kan 
worden gedraaid. Na deze handeling de deur sluiten en 
drukken op .
. DE FUNCTIE INSCHAKELEN
Wanneer u alle gewenste instellingen toegepast hebt, 
drukt u op om de functie te activeren.
Telkens wanneer de toets opnieuw wordt ingedrukt, 
wordt de bereidingstijd met nog eens 30 seconden 
verhoogd.
U kunt op elk gewenst moment op drukken om 
de functie die momenteel actief is te onderbreken.
. JET START 
Wanneer de oven is uitgeschakeld, drukt u op om 
het bereiden met de magnetronfunctie in te schakelen, 
op volle kracht (750 W) voor 30 seconden.

. PAUZE
Als u een actieve functie wilt onderbreken, bijvoorbeeld 
om het voedsel te roeren of te draaien, kunt u gewoon 
de deur openen.
De instelling blijft 10 minuten lang gehandhaafd.
Om opnieuw op te starten sluit u de deur en drukt u 
nogmaals op .
Er klinkt een piepsignaal, een- of tweemaal per minuut, 
10 minuten lang, wanneer de bereiding voltooid is. 
Druk op de stoptoets of open de deur om het signaal uit 
te schakelen.
Let op: De oven houdt de instelling slechts 60 seconden vast 
als de deur geopend en vervolgens gesloten wordt nadat de 
bereiding voltooid is.
. AFKOELEN
Als een functie klaar is, kan de oven een 
afkoelprocedure uitvoeren. De oven wordt automatisch 
uitgeschakeld.
. VEILIGHEIDSSLOT

Deze functie wordt automatisch 
ingeschakeld, om te voorkomen dat de 
oven per ongeluk wordt ingeschakeld. 

Open en sluit de deur, druk vervolgens op om de 
functie te starten.
. DE TIJD INSTELLEN

Druk op totdat de twee cijfers van 
het uur (links) beginnen te knipperen.
Gebruik of  voor het instellen 

van de juiste tijd en druk op om te bevestigen: 
De minuten knipperen op de display. Druk op of

om de minuten in te stellen en druk op om te 
bevestigen.
Let op: wanneer de stroom voor langere tijd uitvalt moet u de 
tijd mogelijk opnieuw instellen.
. KOOKWEKKER
Het display kan als kookwekker gebruikt worden. Om de 
functie te activeren en de gewenste duur in te stellen 
drukt u op of . Druk op  om het vermogen op 0 
W in te stellen, druk daarna op om het aftellen in te 
schakelen.
Let op: De kookwekker schakelt geen bereidingscycli in. Druk 
op om de kookwekker op een willekeurig moment te 
stoppen.
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Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:
•	 Via de QR-code op het product
•	 Op onze website docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u 

contact opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het 
apparaat staan.

.REINIGING
Gebruik geen stoomreinigers. Gebruik geen staalwol, schuursponsjes of schurende/

bijtende reinigingsproducten, omdat deze het 
oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.

OPPERVLAKKEN BINNENKANT EN BUITENKANT
• Reinig de oppervlakken met een vochtig 
microvezeldoekje. Als ze zeer vuil zijn, voeg dan een 
paar druppels neutraal afwasmiddel toe aan het water. 
Afdrogen met een droge doek.
• Maak het glas van de deur schoon met een geschikt 
vloeibaar reinigingsmiddel.
• Verwijder het draaiplateau en de steun op gezette 
tijden, of wanneer er vloeistoffen gemorst zijn, om de 
onderkant van de oven schoon te maken en verwijder 
alle voedselresten.

ACCESSOIRES
Alle accessoires zijn vaatwasmachinebestendig.

PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De oven werkt niet.
Stroomonderbreking.
Losgekoppeld van de 
stroomvoorziening.

Controleer of het elektriciteitsnet spanning heeft en of de 
oven is aangesloten.
Zet de oven uit en weer aan, om te controleren of het 
probleem opgelost is.

Op het display verschijnt "Err". Softwarefout.
Neem contact op met de dichtstbijzijnde 
Consumentenservice en vermeld de letter of het nummer 
dat volgt op "Err".

De tekst op het display is onduidelijk, het 
display lijkt kapot te zijn. Er is een andere taal ingesteld. Neem contact op met de dichtstbijzijnde Klantenservice.
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ITManuale d'uso

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO 
WHIRLPOOL
Per ricevere un'assistenza più completa, registrare il 
prodotto su www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Prima di utilizzare l'apparecchio leggere 
attentamente le istruzioni di sicurezza.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
1.	 Pannello comandi
2.	 Targhetta matricola  

(da non rimuovere)
3.	 Porta
4.	 Luce
5.	 Piatto rotante

DESCRIZIONE DEL PANNELLO COMANDI

1 32 5 84

1. STOP
Per interrompere una funzione o 
un segnale acustico, cancellare le 
impostazioni e spegnere il forno.
2. FUNZIONE MICROONDE/
POTENZA
Per selezionare la funzione 
microonde e impostare il livello di 
potenza richiesto 

3. FUNZIONE RISO E PASTA
4. FUNZIONE VAPORE
5. DISPLAY
6. TASTI + / -
Per regolare le impostazioni di 
funzione (durata, peso...).

7. FUNZIONE JET DEFROST
8. AVVIO
Per avviare una funzione.
9. TASTO APERTURA SPORTELLO

1

3
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SCANSIONARE IL CODICE QR 
SUL PROPRIO APPARECCHIO 
PER OTTENERE MAGGIORI 
INFORMAZIONI

6 7 9
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ACCESSORI
PIATTO ROTANTE

Appoggiato sull’apposito supporto, 
il piatto rotante in vetro può essere 
utilizzato in tutte le modalità di 
cottura. 

Il piatto rotante va sempre usato come base per altri 
contenitori o accessori.
SUPPORTO PER PIATTO ROTANTE

Utilizzare il supporto soltanto per il 
piatto rotante in vetro. 
Non appoggiare altri accessori sul 
supporto

VAPORIERA

3

2

1
Per cuocere a vapore alimenti come 
pesce o verdure, appoggiarli sul 
cestello (2) e versare acqua potabile 
(100 ml) sul fondo della vaporiera 
(3) per ottenere una corretta 
quantità di vapore.
Per lessare alimenti come patate, 
pasta, riso o cereali, disporli 
direttamente sul fondo della 

vaporiera (non è necessario il cestello) aggiungendo 
una quantità proporzionata di acqua potabile.
Per ottenere un risultato ottimale si consiglia di 
chiudere la vaporiera con l’apposito coperchio (1).
Appoggiare sempre la vaporiera sul piatto rotante in 
vetro e usarla esclusivamente con le funzioni di cottura 
dedicate o con le microonde.
Il fondo della vaporiera è studiato anche per essere 
usato con la speciale funzione di pulizia a vapore.

Il numero e il tipo di accessori possono variare a seconda del 
modello acquistato.

Gli altri accessori non in dotazione possono essere acquistati 
separatamente presso il Servizio Assistenza Tecnica.

In commercio sono disponibili diversi accessori. 
Prima di acquistarli, accertarsi che siano idonei alla 
cottura a microonde e in forno.

Contenitori metallici per cibi o bevande non vanno 
mai usati durante una cottura a microonde.

Verificare che alimenti e accessori non tocchino le 
pareti interne del forno.

Prima di avviare il forno, assicurarsi sempre che 
il piatto rotante possa ruotare liberamente. Fare 
attenzione a non spostare il piatto rotante dalla sua 
sede mentre si inseriscono o rimuovono altri accessori.

FUNZIONI
 MICROONDE
Per cuocere e riscaldare rapidamente alimenti o 

bevande.

POTENZA 
(W) CONSIGLIATA PER

750 W Riscaldamento rapido di bevande o altri alimenti ad 
alto contenuto di acqua, vegetali, carne.

500 W Cottura di pesce, sughi di carne, salse con formaggio 
o uova. Finitura di sformati di carne o paste al forno..

350 W Cotture lente e delicate. Per fondere burro o 
cioccolata.

160 W Scongelare alimenti surgelati o ammorbidire burro e 
formaggi.

0 W Per l'uso del solo contaminuti.

 JET DEFROST
Per scongelare rapidamente alimenti come carne, 

pollame e pesce con un peso compreso tra 100g e 2 
kg. Si consiglia di disporre gli alimenti direttamente 
sul piatto rotante in vetro. Quando richiesto, girare gli 
alimenti.

 VAPORE
Per cuocere al vapore cibi come verdure o 

pesce, utilizzando la vaporiera in dotazione. La fase 
di preparazione genera automaticamente il vapore 
portando a ebollizione l’acqua versata sul fondo della 
vaporiera. Questa fase può avere una durata variabile. 
Il forno procede quindi alla cottura a vapore degli 
alimenti in base al tempo impostato.
Si raccomanda di impostare 1-4 minuti per le verdure 
tenere, come broccoli e porri, e 4-8 minuti per quelle 
più dure, come carote e patate. Lasciare riposare 1 - 2 
minuti dopo la cottura.
Non aprire la porta dell’apparecchio fino al termine 
della funzione.
Accessorio richiesto: Vaporiera

 RISO & PASTA
Per cuocere velocemente riso o pasta. Questa 

funzione deve essere usata solo con la vaporiera.
Impostare di conseguenza il tempo di cottura 
consigliato per il riso o la pasta.
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USO QUOTIDIANO
. SELEZIONARE UNA FUNZIONE
Per selezionare una funzione è sufficiente premere il 
tasto corrispondente a quella desiderata.
. IMPOSTARE LA DURATA

Dopo aver selezionato la funzione 
desiderata, utilizzare o per 
impostare la durata.

Durante la cottura, il tempo può essere modificato 
premendo o , oppure può essere aumentato di 30 
secondi per volta premendo .
. IMPOSTARE LA POTENZA DELLE MICROONDE

Premere più volte per selezionare il 
livello di potenza delle microonde.
Note: premendo è possibile modificare il 

valore anche durante la cottura.
. JET DEFROST

Premere , quindi usare o per 
impostare il peso dell’alimento. Durante 
lo scongelamento, la funzione entrerà 

brevemente in pausa per permettere di girare 
l'alimento. Una volta completata l’operazione, chiudere 
lo sportello e premere .
. AVVIARE LA FUNZIONE
Una volta che i valori corrispondono a quelli desiderati, 
premere per avviare la funzione.
Ad ogni pressione del tasto , la durata di cottura 
aumenta di 30 secondi.
Premendo è possibile interrompere in qualsiasi 
momento la funzione in corso.
. JET START 
A forno spento, premere per avviare la cottura con la 
funzione a microonde impostata alla potenza massima 
(750 W) per 30 secondi.

. PAUSA
Per sospendere una funzione attiva, per esempio per 
mescolare o girare gli alimenti, è sufficiente aprire la 
porta.
Le impostazioni saranno mantenute per 10 minuti.
Per riprendere, chiudere lo sportello e premere .
Al termine del processo di cottura, il forno emette uno o 
due segnali acustici ogni minuto per 10 minuti. Premere 
il tasto STOP o aprire lo sportello per far cessare il 
segnale.
Note: se si apre e si chiude lo sportello al termine del processo 
di cottura, le impostazioni rimangono memorizzate solo per 
60 secondi.
. RAFFREDDAMENTO
Al termine di una funzione, il forno esegue un ciclo di 
raffreddamento e il forno di spegne automaticamente.
. BLOCCO DI SICUREZZA

Questa funzione si attiva 
automaticamente per prevenire un 
avvio involontario del forno. Aprire e 

chiudere lo sportello, poi premere per avviare la 
funzione.
. REGOLAZIONE DELL'ORA

Premere finché sul display non 
lampeggiano le due cifre dell'ora (a 
sinistra).

Utilizzare o per impostare l’ora corretta e premere
per confermare: sul display lampeggiano i minuti. 

Premere o per impostare i minuti e premere per 
confermare.
Note: dopo una prolungata interruzione di corrente potrebbe 
essere necessario impostare nuovamente l'ora.
. CONTA MINUTI
Il display può essere utilizzato come contaminuti. Per 
attivare la funzione e impostare la durata desiderata, 
premere o . Premere per impostare la potenza 
su 0 W, quindi premere per avviare il conto alla 
rovescia.
Note: il timer non attiva nessun ciclo di cottura. Per 
interrompere il timer in ogni momento, premere .
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Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:
•	 Utilizzare il QR sul proprio prodotto
•	 Visitare il sito web docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). 

Prima di contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola 
del prodotto.

.PULIZIA
Non utilizzare mai apparecchi a vapore. Non usare pagliette metalliche, panni abrasivi 

e detergenti abrasivi o corrosivi che possano 
danneggiare le superfici.

SUPERFICI INTERNE ED ESTERNE
• Pulire le superfici con un panno in microfibra umido. 
Se molto sporche, aggiungere qualche goccia di 
detergente con pH neutro. Asciugare con un panno.
• Pulire il vetro della porta con detergenti liquidi 
specifici.
• A intervalli regolari o in caso di traboccamenti, togliere 
il piatto rotante e il suo supporto per pulire la base del 
forno e rimuovere tutti i residui.

ACCESSORI
Tutti gli accessori sono lavabili in lavastoviglie.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa Soluzione

Il forno non funziona.
Interruzione di corrente elettrica.
Disconnessione dalla rete 
principale.

Verificare che ci sia tensione in rete e che il forno sia 
collegato all'alimentazione elettrica.
Spegnere e riaccendere il forno e verificare se 
l'inconveniente persiste.

Il display mostra “Err”. Guasto software. Contattare il più vicino Servizio Assistenza Clienti e 
specificare la lettera o il numero che segue ”Err”.

Il display visualizza un testo poco chiaro e 
sembra essere guasto. Un'altra lingua impostata. Contatta il Servizio Assistenza Tecnica più vicino.
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GRACIAS POR ADQUIRIR UN PRODUCTO 
WHIRLPOOL
Para recibir una asistencia más completa, registre su 
producto en www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Antes de usar el aparato, lea atentamente las 
Instrucciones de seguridad.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
1.	 Panel de control
2.	 Placa de características  

(no debe retirarse)
3.	 Puerta
4.	 Ligera
5.	 Plato giratorio

DESCRIPCIÓN DEL PANEL DE CONTROL

1 32 5 84

1. STOP
Para detener una función o 
una señal acústica, borrar las 
configuraciones y apagar el horno.
2. POTENCIA/FUNCIÓN DEL 
MICROONDAS
Para seleccionar la función 
microondas y ajustar el nivel de 
potencia deseado 

3. FUNCIÓN ARROZ Y PASTA
4. FUNCIÓN VAPOR
5. PANTALLA
6. PULSADORES + / -
Para ajustar las configuraciones de 
una función (por ej. duración, peso).

7. FUNCIÓN JET DEFROST
8. INICIO
Sirve para activar una función.
9. PULSADOR APERTURA DE LA 
PUERTA

1

3

5

4
2

ESCANEE EL CÓDIGO QR DEL 
APARATO PARA OBTENER MÁS 
INFORMACIÓN

6 7 9
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ACCESORIOS
PLATO GIRATORIO

El plato giratorio debe estar 
colocado en su soporte y puede 
utilizarse en todos los métodos de 
cocción. 

El plato giratorio siempre debe utilizarse como base 
para los contenedores o accesorios.
SOPORTE DEL PLATO GIRATORIO

Utilice el soporte solamente para el 
plato giratorio de cristal. 
No coloque otros accesorios en el 
soporte

VAPORERA

3

2

1
Para cocinar al vapor alimentos 
como pescados o verduras, 
colóquelos en el cesto (2) y ponga 
agua potable (100 ml) en el fondo 
de la vaporera (3) para crear la 
cantidad de vapor correcta.
Para hervir alimentos como patatas, 
pasta, arroz o cereales, colóquelos 
directamente en el fondo de la 

vaporera (no es necesario el cesto) y añada la cantidad 
de agua adecuada a la cantidad de alimentos que esté 
cocinando.
Para obtener los mejores resultados, cubra la vaporera 
con la tapa (1) suministrada.
Coloque siempre la vaporera en el plato giratorio 
y utilícela solamente con las funciones de cocción 
adecuadas o con la función de microondas.
La base de la vaporera también está diseñada para 
utilizarse con la función especial de limpieza al vapor.

El número y el tipo de accesorio puede variar dependiendo 
del modelo comprado.

Los accesorios no incluidos pueden adquirirse aparte en el 
Servicio Postventa.

Hay varios accesorios disponibles en el mercado. 
Antes de adquirirlos, asegúrese de que son aptos 
para el microondas y resistentes a las temperaturas 
del horno.

Los contenedores metálicos para alimentos o bebidas 
no deben utilizarse nunca para la cocción con el 
microondas.

Asegúrese siempre de que ni los alimentos ni los 
accesorios entren en contacto con las paredes 
internas del horno.

Compruebe siempre que el plato giratorio gira sin 
problemas antes de poner en marcha el horno. Tenga 
cuidado de no desencajar el plato giratorio cuando 
introduzca o saque otros accesorios.

FUNCIONES
 MICROONDAS
Para cocinar y recalentar alimentos o bebidas con 

rapidez.

POTENCIA (W) RECOMENDADA PARA

750 W Calentar rápidamente bebidas u otros alimentos con 
alto contenido en agua, o carne y verduras.

500 W
Cocción de pescado, salsas con carne, o salsas que 
contengan queso o huevo. Acabado de pasteles de 
carne o pasta al horno.

350 W Cocción lenta y suave. Perfecta para derretir 
mantequilla o chocolate.

160 W Descongelar alimentos o ablandar mantequilla o 
queso.

0 W Cuando se utiliza solamente el temporizador.

 JET DEFROST
Para descongelar rápidamente carne, aves y 

pescado con un peso comprendido entre 100 g y 2 kg. 
Los alimentos deben colocarse directamente en el plato 
giratorio. Remueva los alimentos cuando lo indique.

 VAPOR
Para cocinar al vapor alimentos como verduras o 

pescado, utilizando la vaporera suministrada. La fase 
de preparación genera automáticamente el vapor, 
poniendo en ebullición el agua colocada en el fondo 
de la olla a vapor. Los tiempos necesarios para esta fase 
pueden variar. Después, el horno procede a cocinar los 
alimentos al vapor según el tiempo programado.
Ajuste entre 1 y 4 minutos para las verduras blandas, 
como el brócoli o los puerros, y 4 u 8 minutos para 
verduras más duras, como zanahorias y papas. Deje 
reposar 1 - 2 minutos después de la cocción.
Evite abrir la puerta durante esta función.
Accesorio necesario: Vaporera

 ARROZ Y PASTA
Para cocer rápidamente arroz o pasta. Esta función 

solo debe utilizarse junto con la vaporera.
Ajuste el tiempo de cocción recomendado para el arroz 
o la pasta según corresponda.
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USO DIARIO
. SELECCIONAR UNA FUNCIÓN
Para seleccionar una función solamente debe pulsar el 
botón correspondiente.
. ESTABLECER EL TIEMPO

Después de seleccionar la función que 
desee, utilice o para establecer el 
tiempo de funcionamiento.

El tiempo establecido pueden cambiarse durante la 
cocción pulsando o o aumentando el tiempo en 
30 segundos cada vez que se pulsa .
. ESTABLECER LA POTENCIA DEL MICROONDAS

Pulse tantas veces como sea 
necesario para seleccionar el nivel de 
potencia del microondas.

Nota: Esta configuración también se puede cambiar durante 
la cocción pulsando .
. JET DEFROST

Pulse , luego utilice o para 
establecer el peso de los alimentos. 
Durante la descongelación, la función 

se detendrá brevemente para que pueda girar los 
alimentos. Cuando haya finalizado la operación, cierre la 
puerta y pulse .
. ACTIVAR LA FUNCIÓN
Una vez que haya aplicado la configuración deseada, 
pulse para activar la función.
Cada vez que pulse el botón , el tiempo de cocción 
se incrementará en otros 30 segundos.
Puede pulsar en cualquier momento para detener 
la función que esté activada en ese momento.
. JET START 
Cuando el horno esté apagado, pulse para activar 
la cocción con la función microondas a la potencia 
máxima (750 W) durante 30 segundos.

. PAUSA
Para detener una función activa, por ejemplo para 
mover o girar la comida, solamente tendrá que abrir la 
puerta.
La configuración se mantendrá durante 10 minutos.
Para reanudar la función, cierre la puerta y pulse .
Se oirá una señal una o dos veces por minuto durante 
10 minutos cuando finalice la cocción. Pulse el botón 
STOP o abra la puerta para detener la señal.
Nota: El horno únicamente conservará la configuración 
durante 60 segundos si la puerta se abre y se cierra una vez 
finalizada la cocción.
. ENFRIAMIENTO
Cuando termina una función, el horno puede 
realizar un ciclo de enfriamiento y después apagarse 
automáticamente.
. BLOQUEO DE SEGURIDAD

Esta función se activa automáticamente 
para evitar la activación accidental del 
horno. Abra y cierre la puerta, y pulse 

para activar la función.
. PROGRAMAR LA HORA

Pulse hasta que empiecen a 
parpadear los dos dígitos de la hora (a 
la izquierda).

Utilice o para establecer la hora correcta y pulse 
para confirmar: Los minutos parpadearán en la 

pantalla. Pulse o para ajustar los minutos y pulse
para confirmar.

Nota: Después de un corte de suministro prolongado, es 
posible que tenga que volver configurar la hora.
. TEMPORIZADOR
La pantalla puede utilizarse como temporizador. Para 
activar la función y seleccionar el tiempo que necesite, 
pulse o . Pulse para establecer la potencia en 0 
W, luego pulse para activar la cuenta atrás.
Nota: El temporizador no activa ninguno de los ciclos de 
cocción. Para detener el temporizador en cualquier momento, 
pulse .
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Puede consultar los reglamentos, la documentación estándar e información adicional sobre productos 
mediante alguna de las siguientes formas:
•	 Utilizando el QR que aparece en el producto
•	 Visite nuestra página web docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio Postventa (Consulte el número de teléfono en el 

folleto de la garantía). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberá indicar los códigos 
que figuran en la placa de características de su producto.

.LIMPIEZA
No utilice aparatos de limpieza con vapor. No utilice estropajos de acero, estropajos abrasivos 

ni productos de limpieza abrasivos/corrosivos, ya que 
podrían dañar las superficies del aparato.

SUPERFICIES INTERNAS Y EXTERNAS
• Limpie las superficies con un paño húmedo de 
microfibra. Si están muy sucias, añada unas gotas de 
detergente neutro al agua. Seque con un paño seco.
• Limpie el cristal de la puerta con un detergente líquido 
adecuado.
• Con regularidad, o en caso de salpicaduras, quite 
el plato giratorio de su soporte para limpiar la parte 
inferior del horno y eliminar todos los restos de comida.

ACCESORIOS
Todos los accesorios son aptos para el lavavajillas.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema Posible causa Solución

El horno no funciona.
Corte de suministro.
Desconexión de la red eléctrica.

Compruebe que haya corriente eléctrica en la red y que el 
horno esté enchufado a la toma de electricidad.
Apague el horno y vuelva a encenderlo para comprobar si 
se ha solucionado el problema.

La pantalla muestra «Err». Fallo del software. Póngase en contacto con el Servicio Postventa más cercano 
e indique la letra o número que aparecen detrás de «Err».

La pantalla muestra un texto poco claro y 
parece estar rota. Otro idioma configurado. Póngase en contacto con el Servicio Postventa más 

cercano.
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OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO 
WHIRLPOOL
Para beneficiar de uma assistência mais completa, 
registe o seu produto em www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Leia as instruções de segurança com atenção antes 
de usar o aparelho.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
1.	 Painel de controlo
2.	 Placa de identificação  

(não remover)
3.	 Porta
4.	 Luz
5.	 Prato rotativo

DESCRIÇÃO DO PAINEL DE CONTROLO

1 32 5 84

1. STOP
Para interromper uma função ou um 
sinal sonoro, cancelar definições e 
desligar o forno.
2. FUNÇÃO MICRO-ONDAS/
POTÊNCIA
Para selecionar a função micro-
ondas e definir o nível de potência 
necessária 

3. FUNÇÃO ARROZ E MASSAS
4. FUNÇÃO VAPOR
5. VISOR
6. BOTÕES + / -
Para ajustar as definições de uma 
função (p. ex.; duração, peso).

7. FUNÇÃO JET DEFROST
8. INICIAR
Para iniciar uma função.
9. BOTÃO DE ABERTURA DA 
PORTA

1

3

5

4
2

EFETUE A LEITURA DO CÓDIGO 
QR NO SEU APARELHO PARA 
OBTER MAIS INFORMAÇÕES

6 7 9
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ACESSÓRIOS
PRATO ROTATIVO

Colocado no respetivo suporte, o 
prato rotativo de vidro pode ser 
utilizado com todos os métodos de 
cozedura. 

Deverá utilizar sempre o prato rotativo como base para 
todos os recipientes ou acessórios.
SUPORTE DO PRATO ROTATIVO

Use apenas o suporte para o prato 
rotativo de vidro. 
Não apoie outros acessórios no 
suporte

VAPORIZADOR

3

2

1
Para cozer alimentos a vapor, como 
peixe ou legumes, coloque-os no 
cesto (2) e deite água potável (100 
ml) na parte inferior do vaporizador 
(3) de forma a obter a quantidade 
certa de vapor.
Para cozinhar alimentos, tais como 
batatas, massa, arroz ou cereais, 
coloque-os diretamente na parte 

inferior do vaporizador (não é necessário o cesto) e 
junte a quantidade adequada de água potável para a 
quantidade de alimentos que pretende cozinhar.
Para obter os melhores resultados, tape o vaporizador 
com a tampa (1) fornecida.
Coloque sempre o vaporizador no prato rotativo de 
vidro e utilize-o apenas com as funções de cozedura 
adequadas ou com a função de micro-ondas.
A base do vaporizador foi concebida para ser utilizada 
também em conjunto com a função de limpeza a vapor 
especial.

O número e o tipo de acessórios pode variar de acordo com o 
modelo adquirido.

Pode adquirir separadamente no Serviço de Assistência Técnica 
quaisquer outros acessórios que não sejam fornecidos.

Existem vários acessórios disponíveis no mercado. 
Antes de os comprar, certifique-se de que estes são 
adequados para serem utilizados no micro-ondas e 
que são resistentes às temperaturas do forno.

Os recipientes metálicos para alimentos ou bebidas 
nunca devem ser utilizados na função de micro-
ondas.

Certifique-se sempre de que os alimentos e os 
acessórios não entram em contacto com as paredes 
interiores do forno.

Antes de ligar o forno certifique-se sempre de que 
o prato rotativo consegue rodar livremente. Tenha 
cuidado para não retirar o prato rotativo da posição 
correta ao introduzir ou retirar outros acessórios.

FUNÇÕES
 MICROONDAS
Para cozinhar rapidamente e aquecer alimentos 

ou bebidas.

POTÊNCIA (W) RECOMENDADA PARA

750 W
Aquecimento rápido de bebidas ou outros 
alimentos com elevado teor de água, tais como 
carne e legumes.

500 W
Cozinhar peixe, molhos para carne ou molhos que 
contenham queijo ou ovos. Terminar tartes de 
carne ou gratinados de massa.

350 W Cozedura lenta. Perfeito para derreter manteiga ou 
chocolate.

160 W Descongelar alimentos congelados ou amolecer 
manteiga e queijo.

0 W Apenas quando utilizar o temporizador.

 JET DEFROST
Para descongelar rapidamente alimentos, tais como 

carne, aves e peixe com um peso entre 100 g e 2 kg. Os 
alimentos devem ser colocados diretamente no prato 
rotativo de vidro. Vire os alimentos quando lhe for solicitado.

 VAPOR
Para cozinhar alimentos a vapor, tais como 

legumes ou peixe, utilizando o vaporizador fornecido. 
A fase de preparação produz vapor automaticamente, 
fazendo com que a água colocada na parte inferior do 
vaporizador ferva. Os tempos desta fase podem variar. 
De seguida, o forno cozinha os alimentos a vapor de 
acordo com o tempo definido.
Programe 1-4 minutos para vegetais moles, tais como 
brócolos e alhos franceses, ou 4-8 minutos para vegetais 
mais duros, como cenouras e batatas. Deixe repousar 
durante 1 - 2 minutos, depois de cozinhar.
Não abra a porta do forno durante esta função.
Acessório requerido: Vaporizador.

 ARROZ E MASSAS
Para cozinhar rapidamente arroz ou massas. Esta 

função deve ser utilizada unicamente em conjunto com o 
vaporizador. Definir o tempo de cozedura recomendado 
para o arroz ou a massa em conformidade.



3

UTILIZAÇÃO DIÁRIA
. SELECIONAR UMA FUNÇÃO
Prima simplesmente o botão correspondente à função 
desejada para selecionar a mesma.
. DEFINIR A DURAÇÃO

Após selecionar a função desejada, use 
ou para definir a duração.

O tempo poderá ser alterado durante 
a cozedura, premindo ou  aumentando a duração 
em 30 segundos de cada vez, premindo .
. DEFINIR A POTÊNCIA DO MICRO-ONDAS

Prima  tantas vezes quanto 
necessário para selecionar o nível de 
potência do micro-ondas.

Nota: Também poderá alterar esta definição durante a 
cozedura, premindo .
. JET DEFROST

Prima e, em seguida use ou
para definir o peso dos alimentos. 
Durante a descongelação, a função irá 

parar brevemente para permitir que vire os alimentos. 
Concluída a operação, feche a porta e prima .
. ATIVAR A FUNÇÃO
Após aplicar todas as definições pretendidas, prima
para ativar a função.
Sempre que premir novamente o botão , o tempo 
de cozedura aumenta mais 30 segundos.
Poderá premir em qualquer altura para 
interromper a função que estiver ativada nesse 
momento.
. JET START 
Quando o forno estiver desligado, prima para ativar 
a cozedura com a função de micro-ondas na potência 
máxima (750 W) durante 30 segundos.

. PAUSA
Para colocar em pausa uma função ativa, por exemplo, para 
poder mexer os alimentos ou virá-los, basta abrir a porta.
O ajuste será mantido durante 10 minutos.
Para continuar, feche a porta e prima .
Ouvirá um sinal sonoro uma ou duas vezes por minuto 
durante 10 minutos quando a cozedura estiver 
concluída. Prima o botão PARAR ou abra a porta para 
anular o sinal.
Nota: Quando o processo de cozedura estiver concluído, o 
forno só manterá as definições atuais durante 60 segundos se 
a porta for aberta e novamente fechada.
. ARREFECIMENTO
Sempre que uma função é concluída, o forno poderá 
iniciar um procedimento de arrefecimento e desligar-se 
automaticamente.
. BLOQUEIO DE SEGURANÇA

Esta função é ativada automaticamente 
para evitar que o forno seja ligado 
inadvertidamente. Abra e feche a porta 

e, em seguida, prima para iniciar a função.
. DEFINIR A HORA DO DIA

Prima até os dois dígitos da hora (à 
esquerda) começarem a piscar.
Use ou para definir a hora correta e 

prima para confirmar: A hora irá começar a piscar no 
visor. Use ou para definir os minutos e prima
para confirmar.
Nota: Poderá ser necessário acertar novamente a hora após 
um longo corte de potência.
. TEMPORIZADOR
O visor pode ser utilizado como um temporizador. 
Para ativar a função e definir o tempo de cozedura 
pretendido, use ou . Prima para definir a 
potência para 0 W e, em seguida, prima para ativar a 
contagem decrescente.
Nota: O temporizador não ativa nenhum dos ciclos de 
cozedura. Para parar o temporizador em qualquer altura, 
prima .
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As políticas, a documentação padrão e as informações de produto adicionais poderão ser consultadas:
•	 Utilizando o QR no seu produto
•	 visitando o nosso website docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-Venda (através do número de telefone contido no livrete da 

garantia). Ao contactar o nosso Serviço Pós-Venda, indique os códigos fornecidos na placa de identificação do 
seu produto.

.LIMPEZA
Não utilize produtos de limpeza a vapor.  Não utilize palha de aço, esfregões abrasivos ou 

produtos de limpeza abrasivos/corrosivos, uma vez 
que estes podem danificar as superfícies do aparelho.

SUPERFÍCIES INTERIOR E EXTERIOR
• Limpe as superfícies com um pano de microfibra 
húmido. Se estiverem muito sujas, acrescente algumas 
gotas de detergente com um pH neutro. Termine a 
limpeza com um pano seco.
• Limpe o vidro da porta com um detergente líquido 
adequado.
• Periodicamente, ou quando houver derrames, retire o 
prato rotativo e o respetivo suporte para limpar o fundo 
do forno, retirando todos os restos de alimentos.

ACESSÓRIOS
Todos os acessórios podem ser lavados na máquina de 
lavar louça.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problema Causa possível Solução

O forno não está a funcionar.
Corte de energia.
Desativação da rede elétrica.

Verifique se existe energia elétrica proveniente da rede e se 
o forno está ligado à tomada elétrica.
Desligue e reinicie o forno, para verificar se o problema 
ficou resolvido.

O visor apresenta a mensagem "Err". Falha de software. Contacte o Serviço Pós-Venda mais próximo e indique a 
letra ou o número que acompanha a mensagem "Err".

O monitor mostra um texto pouco claro e 
parece estar partido. Definir outro idioma. Contacte o Centro de Assistência Pós-venda ao Cliente mais 

próximo.
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ ЗАКУПИХТЕ ПРОДУКТ НА 
WHIRLPOOL
За да получавате по-пълно съдействие, 
регистрирайте вашия уред на  
www.whirlpool.eu/register

Преди да използвате уреда, прочетете 
внимателно инструкциите за безопасност.

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА
1.	 Табло за управление
2.	 Идентификационна табелка 

(да не се сваля)
3.	 Вратичка
4.	 Осветление
5.	 Въртяща се поставка

ОПИСАНИЕ НА КОМАНДНОТО ТАБЛО

1 32 5 84

1. СТОП
За спиране на функция или звуков 
сигнал, отмяна на настройки или 
изключване на фурната.
2. МИКРОВЪЛНОВА ФУНКЦИЯ/
МОЩНОСТ
За избиране на микровълнова 
функция и настройка на 
необходимото ниво на мощност 

3. ОРИЗ И ПАСТА ФУНКЦИЯ
4. ФУНКЦИЯ ПАРА
5. ДИСПЛЕЙ
6. БУТОНИ +/-
За регулиране на настройките на 
функция (напр. продължителност, 
тегло).

7. ФУНКЦИЯ СТРУЙНО 
РАЗМРАЗЯВАНЕ
8. СТАРТ
За стартиране на функция.
9. БУТОН ЗА ОТВАРЯНЕ НА 
ВРАТИЧКАТА

1

3

5

4
2

МОЛЯ, СКАНИРАЙТЕ QR 
КОДА НА ВАШИЯ УРЕД, 
ЗА ДА ПОЛУЧИТЕ ПОВЕЧЕ 
ИНФОРМАЦИЯ

6 7 9
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ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ВЪРТЯЩА СЕ ПОСТАВКА

Поставена върху стойката си, 
стъклената въртяща се поставка 
може да се използва при всички 
методи на готвене. 

Въртящата се поставка трябва винаги да се използва 
като основа за други съдове или принадлежности.
СТОЙКА НА ВЪРТЯЩАТА СЕ ПОСТАВКА

Използвайте стойката само за 
стъклената въртяща се поставка. 
Не поставяйте други 
принадлежности върху стойката

ПРИБОР ЗА ЗАПАРВАНЕ

3

2

1
За запарване на продукти като 
риба или зеленчуци ги поставяйте в 
кошницата (2) и наливайте питейна 
вода (100 ml) на дъното на прибора 
за запарване (3) за постигане на 
нужното количество пара.
За да варите продукти като 
картофи, паста, ориз или зърнени 
храни, ги поставяйте директно 

на дъното на уреда за готвене на пара (кошницата не е 
необходима) и добавяйте подходящо количество питейна 
вода според количеството продукти, които готвите.
За най-добри резултати покривайте уреда за готвене 
на пара с предоставения капак (1).
Винаги поставяйте прибора за запарване върху 
стъклената въртяща се поставка и го използвайте 
само с подходящи функции за готвене или 
микровълнови функции.
Дъното на прибора за запарване е направено така, 
че да се използва в комбинация със специалната 
функция за почистване с пара.

Броят и видът на принадлежностите може да е различен в 
зависимост от закупения модел.

Други принадлежности, които не са включени в 
доставката, могат да бъдат закупени отделно от отдела за 
следпродажбено обслужване.

В търговската мрежа са налични голям брой 
принадлежности. Преди покупка се уверете, че са 
подходящи за употреба в микровълнова фурна и 
устойчиви на температурите във фурната.

Никога не използвайте метални съдове за храна 
или напитки при микровълново готвене.

Винаги се уверявайте, че храните и 
принадлежностите не влизат в допир с 
вътрешните стени на фурната.

Винаги проверявайте дали въртящата се поставка 
се върти свободно, преди да включите фурната. 
Внимавайте да не отместите въртящата се 
поставка, докато поставяте или премахвате други 
принадлежности.

ФУНКЦИИ
 МИКРОВЪЛНИ
За бързо приготвяне и претопляне на храни и напитки.

МОЩНОСТ (W) ПРЕПОРЪЧАНА ЗА

750 W
Бързо претопляне на напитки или други храни 
с високо съдържание на вода, или на месо и 
зеленчуци.

500 W
Готвене на риба, месни сосове или сосове със 
сирене или яйца. Финална фаза за месни пайове 
или печена паста.

350 W Бавно, щадящо готвене. Идеално за разтапяне на 
масло или шоколад.

160 W Размразяване на замразени храни или 
размекване на масло и сирене.

0 W Когато използвате само таймер.

 JET DEFROST
За бързо размразяване на храни като месо, птиче 

месо и риба с тегло между 100 g и 2 kg. Продуктите следва 
да се поставят направо върху стъклената въртяща се 
поставка. Обърнете храната, когато бъдете подканени.

 ПАРА
За готвене на пара на продукти като зеленчуци 

или риба с приложения прибор за запарване. 
Подготвителната фаза автоматично образува пара, 
довеждайки налятата на дъното на прибора за 
запарване вода до точката на кипене. Времето за тази 
фаза може да варира. След това фурната преминава към 
готвене на ястието на пара съгласно зададеното време.
Задайте 1 - 4 минути за меки зеленчуци, като броколи 
и праз, или 4 - 8 минути за по-твърди зеленчуци, като 
моркови и картофи. Оставете ги да престоят 1 – 2 
минути след готвенето.
Не отваряйте вратичката, докато функцията е активна.
Необходима принадлежност: Прибор за запарване.

 ОРИЗ И ПАСТА
За бързо приготвяне на ориз или паста. Тази 

функция трябва да се използва само в комбинация 
с прибора за запарване. Задайте времето, което се 
препоръчва за приготвяне на ориза или пастата.
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ВСЕКИДНЕВНА УПОТРЕБА
. ИЗБЕРЕТЕ ФУНКЦИЯ
Просто натиснете бутона за необходимата функция, 
за да я изберете.
. ЗАДАЙТЕ ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТТА

След като изберете необходимата 
функция, използвайте или , за да 
настроите продължителността на 
работата ѝ .

Времето може да се променя по време на готвене 
с натискане на или или чрез увеличаване на 
продължителността с 30 секунди всеки път при 
натискане на .
. ЗАДАЙТЕ МОЩНОСТТА НА МИКРОВЪЛНИТЕ

Натиснете колкото пъти е 
необходимо, за да изберете нивото на 
мощност на микровълните.

Моля, имайте предвид: Можете също да променяте 
настройката по време на готвене, като натискате .
. СТРУЙНО РАЗМРАЗЯВАНЕ

Натиснете , след което 
използвайте или , за да зададете 
теглото на храната. По време на 

размразяване функцията за кратко ще остане на 
пауза, за да можете да обърнете храната. След като 
завършите операцията, затворете вратичката и 
натиснете .
. АКТИВИРАЙТЕ ФУНКЦИЯТА
След като приложите необходимите настройки, 
натиснете , за да активирате функцията.
Всеки път когато натиснете бутона , към времето 
за готвене се прибавят още 30 секунди.
Можете да натиснете  по всяко време, за да 
спрете активната в момента функция.
. JET START 
Когато фурната е изключена, натиснете , за да 
активирате готвенето с микровълнова функция, 
зададена на пълна мощност (750 W) за 30 секунди.w

. ПАУЗА
За да поставите на пауза активна функция, например 
за да разбъркате или обърнете храната, просто 
отворете вратичката.
Настройката ще се поддържа в продължение на 10 
минути.
За да стартирате отново, затворете вратичката и 
натиснете .
Кратък звуков сигнал ще се чува веднъж или два 
пъти на минута в продължение на 10 минути, след 
като готвенето завърши. За да прекратите сигнала, 
натиснете бутона STOP или отворете вратичката.
Моля, имайте предвид: Фурната ще поддържа настройката 
в продължение на 60 секунди, ако вратичката се отвори и 
затвори, след като готвенето завърши.
. ОХЛАЖДАНЕ
Когато дадена функция приключи, фурната може да 
извърши охлаждаща процедура и след това да се 
изключи автоматично.
. ЗАЩИТНО ЗАКЛЮЧВАНЕ

Тази функция се активира 
автоматично за предотвратяване на 
ненадейното включване на фурната. 

Отворете и затворете вратичката, след което 
натиснете , за да стартирате функцията.
. НАСТРОЙВАНЕ НА ТОЧНО ВРЕМЕ

Натиснете , докато двете цифри на 
часа (отляво) започнат да мигат.
Използвайте или , за да 

настроите точния час, и натиснете , за да 
потвърдите: Минутите ще мигат на дисплея. 
Използвайте или , за да настроите минутите, и 
натиснете , за да потвърдите.
Моля, имайте предвид: След продължително прекъсване 
на електрозахранването може да се наложи да сверите 
часовника отново.
. БРОЯЧ НА МИНУТИ
Дисплеят може да се използва като таймер. За да 
активирате функцията и зададете продължителността 
на необходимото време, натиснете или . 
Натиснете , за да зададете мощността на 0 W, след 
което натиснете , за да активирате обратното 
броене.
Моля, имайте предвид: Таймерът не активира никоя от 
програмите за готвене. За да спрете таймера по всяко 
време, натиснете .
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Правилата, стандартната документация и допълнителна информация за продукта можете да 
намерите, като:
•	 Използване на QR върху вашия продукт
•	 Посетите нашия уебсайт docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Или като се свържете с отдела за следпродажбено обслужване (вижте телефонния номер в 

гаранционната книжка). При контакт с отдела за следпродажбено обслужване съобщавайте кодовете, 
посочени на идентификационната табелка на вашия уред.

.ПОЧИСТВАНЕ
Никога не използвайте уреди за почистване с пара. Не използвайте стоманена вълна, стъргалки или 

абразивни/корозивни почистващи препарати, тъй 
като те могат да повредят повърхностите на уреда.

ВЪТРЕШНИ И ВЪНШНИ ПОВЪРХНОСТИ
• Почиствайте повърхностите с влажна 
микрофибърна кърпа. Ако са много замърсени, 
добавете няколко капки почистващ препарат с 
неутрално pH. Накрая забършете със суха кърпа.
• Почистете стъклото на вратичката с подходящ течен 
препарат.
• На редовни интервали от време или в случай на 
разливане отстранявайте въртящата се поставка 
и стойката ѝ , за да почистите дъното на фурната, 
премахвайки всички остатъци от храна.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Всички принадлежности могат да се мият в 
съдомиялна машина.

ОТКРИВАНЕ И ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Проблем Възможна причина Решение

Фурната не работи.
Няма захранване с 
електроенергия.
Уредът е изключен от мрежата.

Проверете дали има напрежение в мрежата и дали 
фурната е включена към мрежата.
Изключете и включете уреда отново, за да видите дали 
проблемът не е отстранен.

На дисплея се изписва “Err” (Грешка). Софтуерна неизправност. Свържете се с най-близкия център за следпродажбено 
обслужване на клиенти и съобщете числото след “Err”.

Дисплеят показва неясен текст и 
изглежда е повреден. Настроен е друг език. Свържете се с най-близкия център за следпродажбено 

обслужване на клиенти.
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HRPriručnik za vlasnika

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA 
WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, 
registrirajte svoj uređaj na adresi  
www.whirlpool.eu/register

Pažljivo pročitajte sigurnosne upute prije upotrebe 
uređaja.

OPIS PROIZVODA
1.	 Upravljačka ploča
2.	 Identifikacijska pločica 

(ne skidati)
3.	 Vrata
4.	 Light (Svjetlo)
5.	 Okretni tanjur

OPIS UPRAVLJAČKE PLOČE

1 32 5 84

1. STOP
Za zaustavljanje funkcije ili zvučnog 
signala poništavajući postavke i 
isključujući pećnicu.
2. FUNKCIJA MIKROVALOVA/SNAGA
Za odabir funkcije mikrovalova i 
postavljanje željene razine snage 

3. FUNKCIJA RIŽA I TJESTENINA
4. FUNKCIJA PARE
5. ZASLON
6. GUMBI + / -
Za podešavanje postavki funkcije 
(npr. duljina, težina).

7. FUNKCIJA JET DEFROST
8. START
Za pokretanje funkcije.
9. GUMB ZA OTVARANJE VRATA

1

3

5

4
2

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM 
UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA

6 7 9
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DODATNI PRIBOR
OKRETNI TANJUR

Postavljen na nosač okretni tanjur 
može se upotrebljavati u svim 
načinima kuhanja. 
Okretni tanjur mora se uvijek 

upotrebljavati kao postolje za ostale spremnike i 
dodatni pribor.
NOSAČ OKRETNOG TANJURA

Nosač upotrebljavajte samo za 
okretni tanjur. 
Na nosač ne postavljajte ostali 
pribor

POSUDA ZA KUHANJE NA PARI

3

2

1
Za kuhanje na pari namirnica kao što 
je riba ili povrće, postavite ih u 
košare (2) i ulijte pitku vodu (100 ml) 
na dno posude za kuhanje na pari (3) 
kako bi se dobila prava količina pare.
Namirnice kao što su tjestenina, riža, 
krumpiri ili žitarice kuhajte tako da 
ih stavite izravno na dno posude 
za kuhanje na pari (košara nije 

potrebna) i dodajte količinu pitke vode koja odgovara 
količini koju kuhate.
Za najbolje rezultate posudu za kuhanje na pari pokrijte 
isporučenim poklopcem (1).
Posudu za kuhanje na pari uvijek postavljajte na 
okretni stakleni tanjur i upotrebljavajte je samo s 
odgovarajućim funkcijama kuhanja ili funkcijama 
mikrovalne pećnice.
Dno posude za kuhanje na pari napravljeno je tako 
da se može upotrebljavati u kombinaciji s posebnom 
funkcijom čišćenja parom.

Broj komada i vrsta dodatnog pribora može varirati, ovisno o 
kupljenom modelu.

Dodatni pribor koji se ne isporučuje kupuje se odvojeno u 
postprodajnom servisu.

Na tržištu je raspoloživ brojni pribor. Prije kupovine 
provjerite jesu li prikladni za upotrebu u mikrovalnim 
pećnicama i otporni na temperature pećnice.

Metalni spremnici za jelo ili piće nikada se ne smiju 
upotrebljavati prilikom kuhanja u mikrovalnoj 
pećnici.

Uvijek provjerite da jelo i pribor ne dolaze u doticaj s 
unutarnjim stjenakama pećnice.

Uvijek osigurajte da se okretni tanjur slobodno 
okreće prije aktiviranja pećnice. Pazite da okretni 
tanjur ne sklizne s ležišta prilikom umetanja ili 
vađenja drugog pribora.

FUNKCIJE
 MIKROVALOVI
Za brzo kuhanje ili zagrijavanje jela ili napitaka.

SNAGA (W) PREPORUČUJE SE ZA

750 W Brzo zagrijavanje napitaka ili drugih jela s visokim 
udjelom vode ili mesa i povrća.

500 W
Kuhanje ribe, mesnih umaka ili umaka koji sadrže 
sir ili jaje. Završavanje mesnih pita ili zapečene 
tjestenine.

350 W Sporo, lagano kuhanje. Savršeno za otapanje maslaca 
ili čokolade.

160 W Odmrzavanje zamrznutih jela ili omekšavanje maslaca 
i sira.

0 W Kada se upotrebljava samo mjerač vremena.

 JET DEFROST
Za brzo odmrzavanje mesa, peradi i ribe težine 

između 100 g i 2 kg. Namirnice treba postaviti izravno 
na okretni tanjur. Okrenite namirnice kada se to zatraži.

 PARA
Za kuhanje na pari namirnica kao što su povrće ili 

riba upotrebljavajući isporučenu posudu za kuhanje na 
pari. Faza pripreme automatski stvara paru dovodeći do 
ključanja vodu u posudi za kuhanje na pari. Trajanje te 
faze može varirati. Pećnica zatim nastavlja s kuhanjem 
namirnice na pari u skladu s postavljenim vremenom.
Postavite 1 – 4 minute za meko povrće kao što je 
brokula i poriluk ili 4 – 8 minuta za tvrđe povrće kao 
što su mrkve i krumpiri. Ostavite da odstoji 1 - 2 minute 
nakon kuhanja.
Tijekom rada ove funkcije nemojte otvarati vrata.
Potreban dodatni pribor: Posuda za kuhanje na pari.

 RIŽA I TJEST.
Za brzo kuhanje riže i tjestenine. Ova se funkcija 

mora upotrebljavati samo u kombinaciji s posudom za 
kuhanje na pari.
Postavite preporučeno vrijeme za kuhanje riže ili 
tjestenine.
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SVAKODNEVNA UPORABA
. ODABIR FUNKCIJE
Samo pritisnite gumb potrebne funkcije kako biste je 
odabrali.
. POSTAVLJANJE DULJINE

Nakon odabira potrebne funkcije, 
upotrijebite ili za postavljanje 
duljine rada.

Vrijeme se može promijeniti tijekom kuhanja pritiskom 
na ili ili tako da se duljina povećava za 30 sekundi 
svakom pritiskom na .
. POSTAVLJANJE SNAGE MIKROVALOVA

Pritisnite koliko god puta je 
potrebno za odabir razine snage za 
mikrovalove.

Napomena: Tu postavku možete promijeniti i tijekom kuhanja 
pritiskom na .
. JET DEFROST (BRZO ODMRZAVANJE)

Pritisnite , a zatim upotrijebite ili
da biste postavili težinu jela. Tijekom 

odleđivanja funkcija će se nakratko 
prekinuti kako biste mogli okrenuti namirnice. Po 
završetku postupka zatvorite vrata i pritisnite .
. UKLJUČIVANJE FUNKCIJE
Nakon primjene svih potrebnih postavki pritisnite za 
uključivanje funkcije.
Svakim ponovnim pritiskom gumba vrijeme kuhanja 
povećava se za dodatnih 30 sekundi.
U bilo kojem trenutku možete pritisnuti za 
pauziranje trenutačno uključene funkcije.
. JET START 
Kada je pećnica isključena pritisnite za pokretanje 
kuhanja s funkcijom mikrovalova pune snage (750 W) u 
trajanju od 30 sekundi.

. PAUZA
Za pauziranje uključene funkcije, na primjer za 
miješanje ili okretanje jela, samo otvorite vrata.
Postavka će se zadržati 10 minuta.
Za ponovno pokretanje zatvorite vrata i pritisnite .
Zvučni signal javljat će se jednom ili dvaput svake minute 
tijekom 10 minuta po završetku kuhanja. Pritisnite tipku 
STOP ili otvorite vrata da biste prekinuli signal.
Napomena: Pećnica će zadržati postavke 60 sekundi ako 
nakon završetka kuhanja otvorite i zatim zatvorite vrata.
. HLAĐENJE
Kada je funkcija dovršena, pećnica može obaviti 
postupak hlađenja. Pećnica se automatski isključuje.
. SIGURNOSNI UREĐAJ

Ta se funkcija automatski uključuje kako 
bi se spriječilo slučajno uključivanje 
pećnice. Otvorite i zatvorite vrata pa 

zatim pritisnite  za pokretanje funkcije.
. POSTAVLJANJE TOČNOG VREMENA

Pritisnite dok dvije znamenke sata (s 
lijeve strane) počnu treperiti.
Upotrijebite ili za postavljanje 

točnog sata i pritisnite za potvrdu: na zaslonu će 
treptati minute. Pritisnite ili za postavljanje minuta 
i pritisnite za potvrdu.
Napomena: Vrijeme ćete možda trebati ponovno namjestiti 
nakon duljih nestanaka struje.
. MJERAČ VREMENA
Zaslon se može upotrebljavati kao mjerač vremena. Za 
uključivanje funkcije i postavljanje potrebnog vremena 
upotrijebite ili . Pritisnite za postavljanje 
snage na 0 W, a zatim pritisnite za uključivanje 
odbrojavanja.
Napomena: Mjerač vremena ne uključuje niti jedan ciklus 
kuhanja. Za isključivanje mjerača vremena u bilo kojem 
trenutku pritisnite .
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Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu možete pronaći tako da:
•	 Upotreba QR koda na proizvodu
•	 posjetite naše web-mjesto docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Možete i kontaktirati naš postprodajni servis (broj telefona potražite u knjižici jamstva). Kada se obraćate 

našem postprodajnom servisu navedite kodove navedene na identifikacijskoj pločici proizvoda.

.ČIŠĆENJE
Ne upotrebljavajte parne čistače. Ne upotrebljavajte čeličnu vunu, abrazivne žice ili 

abrazivna/korozivna sredstva za čišćenje jer bi to 
moglo oštetiti površinu uređaja.

UNUTARNJE I VANJSKE POVRŠINE
• Površine čistite vlažnom krpom od mikro vlakana. 
Ako su jako prljave, dodajte vodi nekoliko kapi pH 
neutralnog deterdženta. Dovršite suhom krpom.
• Staklo vrata čistite odgovarajućim tekućim 
deterdžentom.
• U redovitim intervalima ili u slučaju prskanja, izvadite 
okretni tanjur i nosač kako biste očistili dno pećnice i 
uklonili sve ostatke hrane.

DODATNA OPREMA
Sav pribor može se prati u perilici posuđa.

RJEŠAVANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rješenje

Pećnica ne radi.
Nestalo je struje.
Došlo je do isključenja iz mreže.

Provjerite ima li struje u mreži i je li pećnica ukopčana u 
struju.
Isključite i ponovno uključite pećnicu kako biste provjerili 
javlja li se kvar i dalje.

Na zaslonu se prikazuje „Err“. Softverska pogreška. Obratite se najbližem postprodajnom servisnom centru i 
navedite broj koji se nalazi iza „Err“.

Tekst na zaslonu nije jasan i čini se da je 
u kvaru. Postavljen je neki drugi jezik. Obratite se najbližem postprodajnom centru za kupce.
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CSNávod k obsluze

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK 
ZNAČKY WHIRLPOOL
Přejete-li si získat plnou podporu, zaregistrujte svůj 
výrobek na www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte 
bezpečnostní pokyny.

POPIS PRODUKTU
1.	 Ovládací panel
2.	 Identifikační štítek  

(neodstraňujte)
3.	 Dvířka
4.	 Světlo
5.	 Otočný talíř

POPIS OVLÁDACÍHO PANELU

1 32 5 84

1. STOP
Pro zastavení funkce nebo vyrušení 
zvukového signálu, čímž dojde ke 
zrušení nastavení a vypnutí trouby.
2. FUNKCE MIKROVLN / VÝKON
Pro výběr funkce na bázi mikrovln 
a nastavení požadované úrovně 
výkonu 

3. FUNKCE TĚSTOVINY A RÝŽE
4. FUNKCE PÁRA
5. DISPLEJ
6. TLAČÍTKA +/−
Pro nastavení parametrů funkce 
(např. doba, hmotnost).

7. FUNKCE „JET DEFROST“ 
(RYCHLÉ ROZMRAZOVÁNÍ)
8. START
Pro aktivaci funkce.
9. TLAČÍTKO PRO OTEVÍRÁNÍ 
DVÍŘEK

1

3

5

4
2

ABYSTE ZÍSKALI VÍCE 
INFORMACÍ, NASKENUJTE 
PROSÍM QR KÓD NA VAŠEM 
SPOTŘEBIČI

6 7 9
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PŘÍSLUŠENSTVÍ
OTOČNÝ TALÍŘ

Je-li umístěn v držáku, otočné sklo 
lze využívat při všech metodách 
vaření/pečení. 
Otočný talíř musí být vždy 

použit jako základna pro umístění dalších nádob 
a příslušenství.
DRŽÁK OTOČNÉHO TALÍŘE

Skleněný otočný talíř pokládejte 
pouze na držák otočného talíře. 
Na držák nepokládejte jiné 
příslušenství

PAŘÁK

3

2

1
Pro přípravu jídla v páře, jako jsou 
ryby nebo zelenina, umístěte 
potraviny do košíku (2) a do spodní 
části pařáku (3) nalijte pitnou vodu 
(100 ml), aby bylo zajištěno 
dostatečné množství vody pro 
tvorbu potřebného množství páry.
Přejete-li si připravovat jídla, 
jako např. těstoviny, rýži nebo 

obiloviny, umístěte je přímo na dno pařáku (košík není 
nutný) a přidejte adekvátní množství pitné vody, které 
odpovídá množství potraviny, kterou vaříte.
Pro dosažení co nejlepších výsledků přikryjte pařák 
dodaným víkem (1).
Pařák pokládejte vždy na otočný skleněný talíř 
a používejte jej pouze v kombinaci s příslušnými 
funkcemi určenými pro vaření nebo s mikrovlnami.
Dno pařáku bylo navrženo i pro použití v kombinaci se 
speciální funkcí čištění pomocí páry.

Počet kusů a typ příslušenství se může v závislosti na 
zakoupeném modelu lišit.

Další příslušenství, jež není součástí výbavy, lze zakoupit zvlášť 
prostřednictvím servisního centra.

Na trhu je mnoho různých druhů doplňků. Před 
nákupem se vždy ujistěte, že dané příslušenství 
je vhodné pro použití v mikrovlnné troubě a že je 
odolné vůči teplotám uvnitř trouby.

Kovové nádoby na jídlo nebo nápoje by se neměly 
nikdy používat při vaření pomocí mikrovln.

Vždy se ujistěte o tom, že se potraviny ani 
příslušenství trouby nedostanou do styku s vnitřními 
stěnami trouby.

Před zapnutím trouby se vždy ujistěte, že se otočný 
talíř může volně otáčet. Při vkládání nebo vyjímání 
jiného příslušenství buďte opatrní, abyste omylem 
nevysadili otočný talíř z jeho držáku.

FUNKCE
 MIKROVLNY
Pro rychlou přípravu a opětovné ohřátí jídel 

a nápojů.

VÝKON (W) DOPORUČENO PRO

750 W Rychlý ohřev nápojů a jídel s vysokým obsahem vody, 
popřípadě masa a zeleniny.

500 W
Vaření ryb, masových omáček nebo omáček 
obsahujících sýr či vejce. Dopečení masových koláčů 
nebo zapečených těstovin.

350 W Pomalé, mírné vaření. Velmi se hodí pro rozpouštění 
másla nebo čokolády.

160 W Rozmrazování jídel nebo změknutí másla a sýrů.
0 W Pouze s použitím minutky.

 JET DEFROST
Pro rychlé rozmrazení potravin, jako je maso, 

drůbež a ryby o hmotnosti mezi 100 g a 2 kg. Jídlo je 
třeba položit přímo na otočný talíř. Jakmile vás trouba 
vyzve, jídlo obraťte.

 VAŘENÍ V PÁŘE
Pro vaření jídel v páře, jako je například zelenina 

nebo ryby, použijte pařák, který je součástí příslušenství. 
Ve fázi přípravy se automaticky tvoří pára tak, že voda 
nalitá na dno pařáku dosáhne bodu varu. Časování se 
u této fáze může lišit. Trouba pokračuje v přípravě jídla 
v páře podle nastavené doby.
Nastavte 1–4 minuty pro měkkou zeleninu, jako je 
například brokolice a pórek, nebo 4–8 minut pro tvrdší 
zeleninu jako mrkev nebo brambory. Po vaření nechte 
ještě 1-2 minuty dojít.
Pokud je tato funkce aktivní, neotevírejte dvířka.
Požadované příslušenství: Pařák.

 RÝŽE A TĚSTOVINY
Pro rychlou přípravu rýže nebo těstovin. Tuto 

funkci je nutné používat výhradně s pařákem.
Nastavte doporučenou dobu vaření pro rýži nebo 
těstoviny.



3

BĚŽNÉ POUŽÍVÁNÍ
. ZVOLTE FUNKCI
Jednoduše stiskněte tlačítko požadované funkce.
. NASTAVTE DÉLKU TRVÁNÍ

Po výběru požadované funkce použijte
 nebo za účelem nastavení délky 

jejího trvání.
Délku trvání funkce lze během přípravy měnit, a to 
stiskem  nebo , popřípadě prodlužováním 
nastavené doby o 30 sekund s každým stiskem .
. NASTAVTE VÝKON MIKROVLNNÉ TROUBY

Stiskněte  podle potřeby tolikrát, 
kolikrát je to třeba pro výběr 
požadované úrovně mikrovlnného 

záření.
Upozornění: Toto nastavení můžete změnit rovněž během 
vaření, a to stiskem .
. JET DEFROST

Stiskněte a poté použijte nebo 
za účelem nastavení hmotnosti jídla. 

Rozmrazování se na chvíli přeruší, 
abyste mohli jídlo otočit. Jakmile je proces dokončen, 
zavřete dvířka a stiskněte .
. AKTIVACE FUNKCE
Po provedení všech požadovaných nastavení aktivujte 
funkci stiskem .
Při každém dalším stisku tlačítka se doba vaření/
pečení prodlouží o 30 sekund.
K pozastavení probíhající funkce můžete kdykoli 
stisknout .
. JET START 
Je-li trouba vypnutá, pro zahájení vaření/pečení pomocí 
mikrovln stiskněte a na dobu 30 sekund nastavte 
plný výkon (750 W).

. PAUZA
Přejete-li si pozastavit spuštěnou funkci, například za 
účelem promíchání nebo obrácení jídla, jednoduše 
otevřete dvířka.
Nastavení zůstane stejné po dobu 10 minut.
Pro opětovné spuštění dvířka zavřete a stiskněte .
Po ukončení tepelné úpravy bude jednou nebo dvakrát 
za minutu po dobu 10 minut znít zvukový signál. 
Chcete-li signál zrušit, stiskněte tlačítko STOP nebo 
otevřete dvířka.
Upozornění: Pokud po ukončení tepelné úpravy dvířka 
otevřete a následně hned zavřete, nastavené hodnoty 
zůstanou aktuální jen po dobu 60 sekund.
. OCHLAZOVÁNÍ
Po ukončení zvolené funkce se trouba může 
automaticky ochlazovat, přičemž se automaticky vypne.
. BEZPEČNOSTNÍ ZÁMEK

Tato funkce se automaticky aktivuje za 
účelem předejít náhodnému zapnutí 
trouby. Otevřete a zavřete dvířka a poté, 

pro spuštění zvolené funkce, stiskněte .
. NASTAVENÍ DENNÍHO ČASU

Stiskněte , dokud obě číslice pro 
označení hodiny (nalevo) nezačnou 
blikat.

Použijte nebo  pro nastavení správné hodiny 
a pro potvrzení stiskněte : Na displeji budou blikat 
minuty. Pro nastavení minut použijte nebo  a pro 
potvrzení stiskněte .
Upozornění: Čas může být nutné nastavit znovu po delším 
výpadku napájení.
. MINUTKA
Displej lze použít jako časovač. Pro aktivaci funkce 
a nastavení požadované doby stiskněte  nebo 
. Pro nastavení výkonu na 0 W stiskněte a poté pro 
zahájení odpočítávání stiskněte .
Upozornění: Časový spínač neaktivuje žádný z cyklů vaření/
pečení. K zastavení časového spínače stiskněte kdykoli .
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Zásady, standardní dokumentaci a další informace o výrobku naleznete:
•	 Použitím QR kódu na vašem výrobku
•	 na naší webové stránce docs.whirlpool‌.eu,
•	 případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo naleznete v záručním listě).  

Při kontaktování našeho poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifikačním štítku produktu.

.ČIŠTĚNÍ
Nikdy nepoužívejte parní čisticí zařízení. Nepoužívejte ocelovou vlnu, prostředky na drhnutí 

ani abrazivní prostředky nebo čisticí prostředky 
s korozně agresivním účinkem, protože by mohly 
poškodit povrchy spotřebiče.

VNITŘNÍ A VNĚJŠÍ POVRCHY
• Povrchy čistěte vlhkým hadříkem z mikrovlákna. Jsou-li 
velmi znečištěné, přidejte několik kapek pH neutrálního 
čisticího prostředku. Nakonec je otřete suchým hadříkem.
• Sklo dveří čistěte vhodným tekutým prostředkem.
• V pravidelných intervalech nebo v případě vylití 
odstraňte otočný talíř i s držákem, abyste vyčistili dno 
trouby a odstranili veškeré zbytky jídla.

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Veškeré příslušenství lze mýt v myčce nádobí.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Problém Možná příčina Řešení

Trouba nefunguje.
Přerušení napájení.
Odpojení od elektrické sítě.

Zkontrolujte, zda je síť pod napětím a zda je trouba 
připojená k elektrickému napájení.
Vypněte a opět zapněte troubu. Zjistíte tak, zda porucha 
přetrvává.

Na displeji se zobrazuje zpráva „Err“ (chyba). Softwarová chyba. Kontaktujte nejbližší středisko poprodejních služeb a uveďte 
písmeno nebo číslo, které následuje za zkratkou „Err“.

Text na displeji se zobrazuje nezřetelně 
a zdá se, že je poškozený. Nastavení jiného jazyka. Obraťte se na své nejbližší zákaznické středisko 

poprodejních služeb.
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DAEjerens instruktionsbog

TAK FORDI DU HAR KØBT ET WHIRLPOOL 
PRODUKT
Registrér venligst dit produkt på 
www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register,  
for at modtage en mere komplet assistance

Læs sikkerhedsanvisningerne med omhu, før 
apparatet tages i brug.

PRODUKTBESKRIVELSE
1.	 Betjeningspanel
2.	 Identifikationsskilt  

(må ikke fjernes)
3.	 Luge
4.	 Lys
5.	 Drejetallerken

BESKRIVELSE AF BETJENINGSPANELET

1 32 5 84

1. STOP
Bruges til at stoppe en funktion eller 
et lydsignal, slette indstillingerne og 
slukke for ovnen.
2. MIKROBØLGEFUNKTION/EFFEKT
Bruges til at markere 
mikrobølgefunktionen og til at 
indstille det ønskede effektniveau 

3. RIS & PASTA FUNKTION
4. DAMPFUNKTION
5. DISPLAY
6. + / - KNAPPER
Bruges til justering af indstillingerne 
for en funktion (f.eks. længde, vægt).

7. FUNKTIONEN JET DEFROST
8. UDSKUDT
Bruges til at starte en funktion.
9. LÅGEÅBNINGSKNAP

1

3

5

4
2

SCAN QR-KODEN PÅ DIT 
APPARAT, FOR AT INDHENTE 
FLERE OPLYSNINGER

6 7 9
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TILBEHØR
DREJETALLERKEN

Drejetallerkenen kan bruges med 
alle tilberedningsmetoder, når den 
placeres på den tilhørende støtte. 
Drejetallerkenen skal altid anvendes 

som base for andre beholdere eller tilbehør.
DREJEKRYDS

Brug kun drejekrydset til 
glasdrejetallerkenen. 
Andet tilbehør må ikke hvile på 
drejekrydset

DAMPKOGER

3

2

1
Anbring disse i kurven (2) og hæld 
vand (100 ml) i bunden af 
dampkogeren (3) for at opnå den 
rette mængde damp til at dampe 
retter, så som fisk eller grøntsager.
Placer dem direkte på bunden 
af dampkogeren (kurven er 
ikke nødvendig), og tilføj en 
hensigtsmæssig vandmængde fra 

vandhanen til den mængde, du tilbereder for at koge 
mad, så som kartofler, pasta, ris eller mysli.
Dæk dampkogeren til med det medfølgende låg (1), for 
at få de bedste resultater.
Anbring altid dampkogeren på glasdrejetallerkenen 
og brug den kun med de hensigtsmæssige 
tilberedningsfunktioner, eller med mikrobølgefunktion.
Dampkogerens bund er desuden udformet til at 
blive brugt i kombination med specialfunktionen 
damprengøring.

Antallet og typen af tilbehør kan variere afhængigt af, hvilken 
model der er købt.

Yderligere, ikke medfølgende, tilbehør kan købes separat hos 
Kundeservice.

Der er et stort udvalg af tilbehør på markedet. Før 
indkøb skal du sikre dig, at det er velegnet til brug i 
mikrobølgeovn og, at det er ildfast til brug i ovnen.

Der må aldrig bruges metalbeholdere til mad- eller 
drikkevarer under tilberedning i mikrobølgeovn.

Sørg altid for, at mad og tilbehør ikke kommer i 
kontakt med ovnens indersider.

Inden der tændes for ovnen, skal man altid sikre sig, 
at drejetallerkenen kan dreje frit. Vær opmærksom på 
ikke at vælte drejetallerkenen, når du indsætter eller 
fjerner andet tilbehør.

FUNKTIONER
 MIKROBØLGE
Bruges til hurtig tilberedning og genopvarme 

mad- eller drikkevarer.

EFFEKT (W) ANBEFALET TIL

750 W Hurtig genopvarmning af drikkevarer eller madvarer 
med højt vandindhold eller kød og grønsager.

500 W Tilberedning af fisk, kødsovs eller sovse med ost eller 
æg. Færdiggørelse af kødpostej eller indbagt pasta.

350 W Langtidsstegning. Perfekt til at smelte smør eller 
chokolade.

160 W Optøning af frosne madvarer eller blødgøring af smør 
og ost.

0 W Kun ved brug af minuturet.

 JET DEFROST
Bruges til hurtig optøning af fødevarer, så som 

kød, fjerkræ og fisk, der vejer mellem 100 g og 2 kg. 
Maden skal anbringes direkte på glasdrejetallerkenen. 
Vend maden når dette forespørges.

  DAMP
Bruges til dampkogte madvarer, så som 

grøntsager eller fisk ved brug af den medleverede 
dampkoger. Tilberedelsesfasen danner automatisk 
damp, og bringer vandet, der er hældt i bunden af 
dampkogeren, i kog. Tider for denne fase kan variere. 
Ovnen fortsætter så med at dampkoge maden i henhold 
til den indstillede tid.
Indstil 1 - 4 minutter til bløde grøntsager, såsom 
broccoli og porrer, eller 4 - 8 minutter til hårdere 
grøntsager, såsom gulerødder og kartofler. Lad frugten 
hvile i 1 - 2 minutter efter tilberedning.
Ovnlågen må ikke åbnes under denne funktion.
Påkrævet tilbehør: Dampkoger

 RIS OG PASTA
Til hurtig tilberedning af ris eller pasta. 

Denne funktion må kun bruges i kombination med 
dampkogeren.
Indstil den anbefalede tilberedningstid for henholdsvis 
rise eller pasta.
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DAGLIG BRUG
. VÆLG EN FUNKTION
Tryk blot på knappen til den ønskede funktion, for at 
vælge den.
. INDSTIL VARIGHEDEN

Når du har valgt den ønskede funktion, 
bruges eller til at indstille dens 
varighed.

Varigheden kan ændres under tilberedningen, ved at 
trykke på eller eller ved at forlænge varigheden 
med 30 sekunder ad gangen, ved at trykke på .
. INDSTIL MIKROBØLGEEFFEKTEN

Tryk på det nødvendige antal gange, 
for at vælge mikrobølgeeffektniveauet.
Bemærk: Man kan også ændre denne 

indstilling under tilberedningen, ved at trykke på .
. JET DEFROST

Tryk på , og brug herefter eller
til at indstille fødevarens vægt. 
Funktionen vil holde en kort pause 

under optøningen, så man kan vende fødevaren. Luk 
ovnlågen, og tryk på , når handlingen er fuldført.
. AKTIVÉR FUNKTIONEN
Når du har anvendt de indstillinger, du har brug for, 
trykker du på for at aktivere funktionen.
Hver gang der trykkes på knappen igen, øges 
tilberedningstiden med yderligere 30 sekunder.
Du kan til enhver tid trykke på , for at stoppe den 
aktive funktion.
. JET START 
Når ovnen er slukket, trykker du på , for at aktivere 
tilberedning med mikrobølgefunktionen indstillet på 
højeste niveau (750 W) i 30 sekunder.

. PAUSE
Du skal blot åbne lågen for at stoppe en funktion 
midlertidigt, for eksempel for at røre i eller vende 
maden.
Indstillingen huskes i 10 minutter.
For at starte den igen, skal du lukke lågen og trykke på 

.
Der lyder et bip en eller to gange i minuttet i 10 
minutter, når tilberedningen er afsluttet. Tryk på STOP-
knappen, eller åbn ovnlågen, for at stoppe signalet.
Bemærk: Ovnen husker kun indstillingen i 60 sekunder, hvis 
ovnlågen åbnes og lukkes igen, når tilberedningen er 
afsluttet.
. AFKØLER
Når en funktion er færdig, starter ovnen muligvis en 
afkølingsprocedure. Ovnen slukker automatisk.
. SIKKERHEDSLÅS

Denne funktion aktiveres automatisk for 
at forhindre, at ovnen slukkes ved et 
uheld. Åbn og luk lågen, og tryk så på

, for at starte funktionen.
. INDSTILLING AF KLOKKESLÆT

Tryk på indtil timernes to cifre (vil 
venstre) begynder at blinke.
Anvend eller til at indstille det 

korrekte timetal, og tryk på , for at bekræfte: 
Minutterne vil blinke på displayet. Benyt eller til at 
indstille minutterne, og tryk på , for at bekræfte.
Bemærk: Du skal muligvis indstille klokkeslættet igen efter 
længerevarende strømafbrydelser.
. TIMER
Displayet kan benyttes som en timer. Tryk på eller

, for at aktivere funktionen og indstille det ønskede 
tidsrum. Tryk på , for at indstille effekten på 0 W, og 
tryk så på , for at aktivere nedtællingen.
Bemærk: Minuturet aktiverer ikke nogen af 
tilberedningscyklusserne. Tryk på for til enhver tid at 
stoppe minuturet.
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Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at:
•	 Bruge QR-koden på dit produkt
•	 Besøge vores website docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihæftet).  

Når du kontakter vores serviceafdeling, bedes du angive koderne på dit produkts identifikationsskilt.

.RENGØRING
Brug aldrig damprensningsudstyr Brug ikke metalsvampe, skuremidler eller slibende/

ætsende rengøringsmidler, da disse kan beskadige 
apparatets overflader.

INDVENDIGE OG UDVENDIGE OVERFLADER
• Rengør overfladerne med en fugtig mikrofiberklud. 
Tilføj et par dråber neutralt rengøringsmiddel, hvis de er 
meget snavsede. Tør efter med en tør klud.
• Anvend et velegnet flydende rengøringsmiddel til 
rengøring af ruden i ovndøren.
• Fjern drejetallerkenen og dens støtte jævnligt eller i 
tilfælde af spild for at fjerne alle madrester. 

TILBEHØR
Alt tilbehøret kan vaskes i opvaskemaskinen.

FEJLFINDING
Problem Mulig årsag Løsning

Ovnen fungerer ikke.
Ingen strøm.
Afbrydelse fra lysnettet.

Kontrollér, om der er strømafbrydelse, og om stikket sidder 
i stikkontakten.
Sluk og tænd igen for ovnen, for at kontrollere, om fejlen er 
afhjulpet.

På displayet vises “Err”. Softwarefejl. Kontakt din nærmeste kundeserviceafdeling og angiv det 
bogstav eller nummer, der står efter “Err”.

Displayets tekst er uklar og det ser ud til 
at være i stykker. Andet indstillet sprog. Kontakt det nærmeste servicecenter.
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ETKasutusjuhend

TÄNAME, ET OSTSITE WHIRLPOOLI TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma 
seade aadressil www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt läbi 
ohutusjuhend.

TOOTE KIRJELDUS
1.	 Juhtpaneel
2.	 Andmeplaat  

(ärge eemaldage)
3.	 Uks
4.	 Light (valgustus)
5.	 Pöördalus

JUHTPANEELI KIRJELDUS

1 32 5 84

1. STOPP
Funktsiooni või helisignaali 
peatamiseks, seadete tühistamiseks 
ja ahju väljalülitamiseks.
2. MIKROLAINETE/VÕIMSUSE 
FUNKTSIOON
Mikrolainete funktsiooni valimiseks 
ja soovitud võimsusastme 
seadmiseks 

3. RIISI JA PASTA FUNKTSIOON
4. AURU FUNKTSIOON
5. EKRAAN
6. + / - NUPUD
Funktsiooni seadete muutmiseks (nt 
pikkus ja toidu kaal).

7. JET DEFROST FUNKTSIOON
8. START
Funktsiooni käivitamiseks.
9. UKSE AVAMISE NUPP

1

3

5

4
2

TÄPSEMA TEABE SAAMISEKS 
SKANNIGE OMA SEADME QR-
KOOD

6 7 9
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TARVIKUD
PÖÖRDALUS

Klaasist pöördalus asetseb oma toel 
ja seda võib kasutada kõikide 
küpsetusviisidega. 
Kõik ahjunõud ja tarvikud tuleb alati 

asetada pöördalusele.
PÖÖRDALUSE TUGI

Tugi on mõeldud ainult klaasist 
pöördaluse jaoks. 
Ärge asetage toele muid tarvikuid

AURUTI

3

2

1
Toidu (nt kala või köögiviljad) 
aurutamiseks pange see korvi (2) ja 
valage õige aurukoguse 
saavutamiseks auruti (3) põhja 100 
ml joogivett.
Kartulite, pasta, riisi või teraviljade 
aurutamiseks pange need otse 
auruti põhja (korvi pole tarvis 
kasutada) ja lisage küpsetatava 

toidu kogusele vastav kogus joogivett.
Parima tulemuse saavutamiseks pange aurutile peale 
kaasas olev kaas (1).
Pange auruti alati klaasist pöördalusele ja kasutage 
seda ainult koos sobivate küpsetusfunktsioonidega või 
mikrolainefunktsiooniga.
Auruti põhi on konstrueeritud selliselt, et seda tuleb 
kasutada koos spetsiaalse auruga puhastamise 
funktsiooniga.

Tarvikute arv ja tüübid võivad erineda sõltuvalt ostetud 
mudelist.

Muid tarvikuid, mida tootega kaasas pole, saab teenindusest 
eraldi juurde osta.

Turul on saadaval palju tarvikuid. Enne ostmist 
veenduge, et need sobivad mikrolaineahjule ja 
peavad vastu ahju kõrgetele temperatuuridele.

Mikrolainetega küpsetamise ajal ei tohi kunagi 
kasutada metallnõusid.

Veenduge alati, et toit ja tarvikud ei puutu vastu ahju 
siseseinu.

Enne ahju käivitamist veenduge alati, et pöördalus 
saab vabalt liikuda. Jälgige, et te tarvikuid ahju 
pannes ja välja võttes pöördalust oma toelt maha ei 
lükkaks.

FUNKTSIOONID
 MIKROLAINED
Toidu või joogi kiireks soojendamiseks.

VÕIMSUS (W) SOOVITATAV KASUTUS

750 W Suure veesisaldusega toitude ja jookide, liha ja 
köögiviljade kiire soojendamine.

500 W
Kala, lihakastmete ja juustu või muna sisaldavate 
kastmete valmistamine. Lihapirukate või ahjupasta 
viimistlemine.

350 W Aeglane, õrn küpsetus. Sobib šokolaadi ja või 
sulatamiseks.

160 W Külmutatud toidu sulatamine, või ja juustu 
pehmendamine.

0 W Kui kasutatakse ainult taimerit.

 JET DEFROST
100 g kuni 2 kg liha, linnuliha, kala, köögivilja 

kiireks sulatamiseks. Toit tuleb asetada otse klaasist 
pöördalusele. Kui ahi märku annab, pöörake toit ümber.

 AUR
Toidu (nt kala ja köögiviljad) aurutamiseks 

kaasaoleva auruti abil. Ettevalmistava etapi käigus 
tekitatakse automaatselt aur, mis paneb auruti põhja 
valatud vee keema. Selle etapi kestus võib varieeruda. 
Pärast etapi lõppu jätkab ahi toidu aurutamisega 
vastavalt seatud ajale.
Valige pehmete köögiviljade (brokoli, porrulauk) jaoks 
1–4 minutit või kõvemate köögiviljade (porgandid, 
kartulid) jaoks 4–8 minutit. Laske pärast valmimist seista 
1–2 minutit.
Ärge avage selle funktsiooni ajal ust.
Vajalik tarvik: Auruti.

 RIIS JA PASTA
Riisi või pasta kiireks keetmiseks. Seda funktsiooni 

tohib kasutada ainult koos aurutiga.
Määrake riisi või pasta jaoks sobiv keetmisaeg.
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IGAPÄEVANE KASUTAMINE
. FUNKTSIOONI VALIMINE
Valimiseks vajutage lihtsalt soovitud funktsiooni nuppu.
. AJA MÄÄRAMINE

Pärast soovitud funktsiooni valimist 
määrake või abil funktsiooni 
kestus.

Aega saab küpsetamise ajal muuta, selleks vajutage 
või või vähendage kestust 30 sekundi võrra iga 

vajutusega nupul .
. MIKROLAINETE VÕIMSUSE MÄÄRAMINE

Vajutage  nii mitu korda, kui on vaja 
mikrolainete võimsuse seadmiseks.
Pange tähele: Seda seadet saab küpsetamise 

ajal muuta, selleks vajutage .
. JET DEFROST

Vajutage ja seejärel määrake või 
abil toidu kaal. Sulatamise keskel 

teeb funktsioon lühikese pausi, et teil 
oleks võimalik toitu pöörata. Kui olete sellega valmis, 
sulgege uks ja vajutage .
. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE
Kui olete määranud kõik soovitud seaded, siis vajutage 
funktsiooni aktiveerimiseks .
Igal nupu uuesti vajutamisel pikendatakse 
küpsetusaega 30 sekundi võrra.
Aktiivse funktsiooni saab igal ajal peatada, selleks 
vajutage .
. JET START 
Kui ahi on välja lülitatud, siis vajutage , see 
aktiveerib mikrolainetega küpsetamise 30 sekundiks 
täisvõimsusel (750 W).

. PAUS
Aktiivse funktsiooni peatamiseks (nt selleks, et toitu 
segada) avage lihtsalt uks.
Seade säilib 10 minutit.
Jätkamiseks sulgege uks ja vajutage .
Kui küpsetamine on lõppenud, kõlab 10 minuti vältel 
üks või kaks korda minutis helisignaal. Helisignaali 
katkestamiseks vajutage STOP-nupule või avage uks.
Pange tähele: kui uks pärast küpsetamise lõppu avatakse ja 
seejärel suletakse, säilitab ahi seadet ainult 60 sekundit.
. JAHUTAMINE
Kui funktsioon on lõpetanud, võib ahi alustada 
jahutamist. Ahi lülitub automaatselt välja.
. TURVALUKK

See funktsioon aktiveeritakse 
automaatselt, et takistada ahju 
juhuslikku sisselülitamist. Avage ja 

sulgege uks ja seejärel vajutage funktsiooni 
käivitamiseks .
. KELLAAJA SEADMINE

Hoidke vajutust nupul kuni 
tunninäidu kaks numbrit (vasakul) 
hakkavad vilkuma.

Kasutage või õige tunninäidu määramiseks ja 
vajutage : Ekraanil hakkavad vilkuma minutinäidu 
kaks numbrit. Kasutage või minutinäidu 
määramiseks ja vajutage kinnitamiseks.
Pange tähele: Võimalik, et pärast pikemat voolukatkestust 
tuleb kellaaeg uuesti määrata.
. MINUTILUGEJA
Ekraani saab kasutada ka taimerina. Funktsiooni 
aktiveerimiseks ja soovitud ajalise kestuse seadmiseks 
vajutage või . Vajutage , et seada võimsuseks 
0 W, seejärel vajutage viivitusaja mahaloenduse 
alustamiseks .
Pange tähele: Taimer ei aktiveeri ühtegi küpsetustsüklit. 
Taimeri peatamiseks mis tahes ajal vajutage .



4

400020006726

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke järgmist:
•	 Kasutage toote QR-koodi
•	 Külastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu
•	 teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit 

garantiikirjas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil 
olevad koodid.

.PUHASTAMINE
Ärge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid. Ärge kasutage traatnuustikut, abrasiivseid 

küürimispastasid ega abrasiivseid/söövitavaid 
puhastusvahendeid, kuna need võivad kahjustada 
seadme pinda.

SISE- JA VÄLISPINNAD
• Puhastage pindu niiske mikrofiiberlapiga. Kui need 
on väga mustad, kasutage mõni tilk pH-neutraalset 
puhastusvahendit. Lõpetage puhastamine kuiva lapiga.
• Puhastage ukseklaasi sobiva vedela 
puhastusvahendiga.
• Ahju põhja puhastamiseks toidujääkidest eemaldage 
pöördalus koos toega. Puhastage ahju regulaarselt või 
siis, kui sisepinnale on tekkinud pritsmeid.

TARVIKUD
Kõiki tarvikuid võib pesta nõudepesumasinas.

RIKKEOTSING
Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Ahi ei tööta.
Voolukatkestus.
Vooluvõrgust lahti ühendatud.

Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on vooluvõrku 
ühendatud.
Lülitage ahi välja ja uuesti sisse, et näha, kas viga püsib.

Ekraanile kuvatakse Err. Tarkvara viga. Võtke ühendust lähima teenindusega ja öelge neile 
tähisele „Err“ järgnev number.

Ekraanil on ebaselge tekst ja see näib 
olevat katki. Teine keelekomplekt. Võtke ühendust lähima teenindusega.
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FIOmistajan opas

KIITOS SIITÄ, ETTÄ OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Täyden tuen saamiseksi on tuote rekisteröitävä 
osoitteessa www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä.

TUOTEKUVAUS
1.	 Ohjauspaneeli
2.	 Arvokilpi  

(älä poista)
3.	 Luukku
4.	 Valo
5.	 Pyörivä lautanen

KÄYTTÖPANEELIN KUVAUS

1 32 5 84

1. STOP
Pysäyttää toiminnon tai äänimerkin, 
peruuttaa asetukset ja kytkee uunin 
pois päältä.
2. MIKROAALTOTOIMINTO/TEHO
Valitsee mikroaaltotoiminnon ja 
asettaa vaaditun tehotason 

3. RIISI & PASTA -TOIMINTO
4. HÖYRY-TOIMINTO
5. NÄYTTÖ
6. + / - PAINIKKEET
Säätää toiminnon asetukset (esim. 
pituus, paino).

7. JET DEFROST -TOIMINTO
8. KÄYNNISTÄ
Käynnistää toiminnon.
9. LUUKUN AVAUSPAINIKE

1

3

5

4
2

SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA 
QR-KOODI LISÄTIETOJA VARTEN

6 7 9
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VARUSTEET
PYÖRIVÄ LAUTANEN

Tukeensa asetettua pyörivää 
lautasta voidaan käyttää kaikkien 
kypsennysmenetelmien kanssa. 
Pyörivää lautasta on käytettävä aina 

aluslautasena muille astioille ja lisävarusteille.
PYÖRIVÄN LAUTASEN TUKI

Käytä tukea ainoastaan 
lasilautaselle. 
Älä aseta tuen päälle muita 
varusteita

HÖYRYTYSASTIA

3

2

1
Jos haluat höyrystää ruokia kuten 
kala tai kasvikset, aseta ne koriin (2) 
ja kaada juomavettä (100 ml) 
höyryastian (3) pohjalle, jotta 
aikaansaadaan oikea määrä höyryä.
Sen sijaan jos haluat keittää 
sellaisia ruokia kuten perunoita, 
pastaa, riisiä tai viljaruokia, aseta 
ne suoraan höyrytysastian pohjalle 

(koria ei tarvita) ja lisää tarvittava määrä juomavettä 
keitettävän ruuan määrän mukaan.
Saat parhaan tuloksen, jos peität höyryastian 
toimitetulla kannella (1).
Aseta höyrytysastia aina lasialustalle ja käytä sitä 
vain tilanteeseen sopivien kypsennystoimintojen tai 
mikroaaltotoiminnon kanssa.
Höyrytysastian pohja on suunniteltu siten, että 
sitä voidaan käyttää myös yhdessä erityisen 
höyrypuhdistustoiminnon kanssa.

Varusteiden määrä ja tyyppi saattaa vaihdella ostetusta 
mallista riippuen.

Muita lisävarusteita voidaan hankkia erikseen huoltopalvelusta.

Saatavilla on monenlaisia varusteita. Ennen ostoa 
varmista, että ne sopivat mikroaaltouunissa 
käytettäväksi ja kestävät uunin lämpötiloja.

Älä koskaan käytä metallisia astioita ruualle tai 
juomalle mikroaaltouunissa kypsennyksen aikana.

Varmista aina, ettei ruoka ja varusteet joudu 
kosketuksiin uunin sisäseinien kanssa.

Tarkista aina ennen uunin käyttöä, että alusta voi 
pyöriä vapaasti. Ole tarkkana, ettet poista pyörivää 
lautasta paikaltaan muita varusteita laitettaessa tai 
poistettaessa.

TOIMINNOT
 MIKROAALTO
Ruokien ja juomien nopeaan kypsennykseen ja 

lämmitykseen.

TEHO (W) SUOSITUKSET

750 W Juomien tai erittäin vesipitoisten ruokien tai lihan ja 
vihannesten nopea lämmittäminen uudelleen.

500 W
Kalan, lihaa, juustoa tai munaa sisältävien 
kastikkeiden kypsennys. Lihapiirakoiden tai 
uunipastan viimeistely.

350 W Hidas, varovainen kypsennys. Sopii hyvin voin tai 
suklaan sulatukseen.

160 W Pakasteruokien sulatus tai voin ja juuston 
pehmennys.

0 W Vain ajastinta käytettäessä.

 JET DEFROST
Sulattaa nopeasti esimerkiksi lihaa, siipikarjaa ja 

kalaa, jonka paino on 100 g – 2 kg. Ruoka on laitettava 
suoraan lasiselle pyörivälle lautaselle. Käännä ruokaa 
kehotettaessa.

 HÖYRYTYS
Höyrystä toimitetulla höyryastialla ruokia 

kuten kasvikset tai kala. Valmistusvaiheessa syntyy 
automaattisesti höyryä ja myös höyryastian pohjalle 
kaadettu vesi alkaa kiehua. Tämän vaiheen kestot voivat 
vaihdella. Uuni jatkaa sitten ruuan höyrykypsennystä 
asetetun ajan mukaan.
Aseta 1–4 minuuttia pehmeille vihanneksille kuten 
parsakaalille ja purjolle tai 4–8 minuuttia kovemmille 
vihanneksille kuten porkkanoille ja peruunoille. Anna 
hautua 1–2 minuuttia kypsennyksen jälkeen.
Älä avaa luukkua tämän toiminnon aikana.
Tarvittava lisävaruste: Höyrytysastia.

 RIISI & PASTA
Riisin tai pastan nopeaan keittämiseen. 

Tätä toimintoa saa käyttää ainoastaan yhdessä 
höyrytysastian kanssa.
Aseta riisille tai pastalle suositeltu kypsennysaika.
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PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ
. VALITSE JOKIN TOIMINTO
Toiminto valitaan yksinkertaisesti painamalla kyseistä 
painiketta.
. VALITSE PITUUS

Kun olet valinnut haluamasi toiminnon, 
aseta toiminta-ajan pituus käyttämällä 

- tai -valitsinta.
Aikaa voidaan muuttaa kypsennyksen aikana 
painamalla  - tai  - painiketta tai lisäämällä ajan 
pituutta 30 sekunnin verran jokaisella painikkeen
painalluksella.
. ASETA MIKROAALTOJEN TEHO

Paina -painiketta niin monta kertaa 
kuin tarvitaan mikroaaltojen tehotason 
valitsemiseen.

Huomaa: Voit myös muuttaa tätä asetusta kypsennyksen 
aikana painamalla .
. JET DEFROST

Paina , ja aseta sitten ruoan paino 
käyttäen -tai  -valitsinta. 
Sulatuksen aikana toiminto pysähtyy 

lyhyesti, jotta ruokaa voidaan kääntää. Kun toimenpide 
on suoritettu, sulje luukku ja paina .
. AKTIVOI TOIMINTO
Kun olet tehnyt haluamasi asetukset, aktivoi toiminto 
painamalla .
Joka kerta kun painiketta painetaan uudelleen, 
kypsennysaikaa lisätään 30 sekunnilla edelleen.
Voit pysäyttää parhaillaan aktiivisena olevan 
toiminnon milloin tahansa painamalla .
. JET START 
Kun uuni on sammutettuna, painamalla aktivoit 
kypsennyksen mikroaaltouunitoiminnolla täydellä 
teholla (750 W) 30 sekunniksi.

. TAUKO
Aseta aktiivinen toiminto taukotilaan, jotta voit sekoittaa 
tai kääntää ruuan, yksinkertaisesti avaamalla luukun.
Asetus säilyy laitteen muistissa 10 minuuttia.
Käynnistä se uudelleen sulkemalla luukku ja painamalla .
Merkkiääni kuuluu kerran tai kaksi minuutissa 10 
minuutin ajan kun kypsennys on päättynyt. Voit 
sammuttaa äänimerkin painamalla pysäytyspainiketta 
tai avaamalla luukun.
Huomaa: Asetus säilyy muistissa 60 sekunnin ajan, jos luukku 
avataan ja suljetaan sen jälkeen, kun toiminta on päättynyt.
. JÄÄHDYTYS
Kun toiminto on päättynyt, uuni saattaa käynnistää 
jäähdystysvaiheen kunnes uuni pysähtyy 
automaattisesti.
. TURVALUKITUS

Tämä toiminto aktivoidaan 
automaattisesti, jotta estetään uunin 
vahingossa tapahtuva päälle 

kytkeminen. Avaa ja sulje luukku ja käynnistä toiminto 
sitten painamalla .
. KELLONAJAN ASETTAMINEN

Paina kunnes kaksi tuntia 
tarkoittavaa numeromerkkiä 
(vasemmalla) alkavat vilkkua.

Aseta oikeat tunnit - tai -valitsimella ja vahvista 
painamalla : Minuutit vilkkuvat näytöllä. Aseta minuutit 

- tai -valitsimella ja vahvista painamalla .
Huomaa: Sinun on ehkä asetettava aika uudelleen pitkän 
sähkökatkon jälkeen.
. AJASTIN
Näyttöä voidaan käyttää ajastimena. Toiminto 
aktivoidaan ja tarvittava aika asetetaan käyttämällä 
- tai -valitsinta. Aseta teho arvoon 0 W painamalla
ja aktivoi sitten käänteinen laskenta painamalla .
Huomaa: Ajastin ei kytke päälle itse kypsennysjaksoja. 
Keskeytä ajastin milloin tahansa painamalla .
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Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio sekä tuotetta koskevat lisätiedot ovat saatavissa osoitteesta:
•	 Käyttämällä tuotteesi QR-koodia
•	 Verkkosivustolta docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteyttä asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteyttä 

asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen arvokilven koodit.

.PUHDISTUS
Älä käytä höyrypuhdistuslaitteita. Älä käytä teräsvillaa, hankaussieniä tai 

hankausaineita/syövyttäviä puhdistusaineita, koska 
ne saattavat vaurioittaa laitteen pintaa.

SISÄ- JA ULKOPINNAT
• Puhdista pinnat kostealla mikrokuituliinalla. Jos 
pinta on kovin likainen, voit käyttää vettä, johon on 
lisätty muutama pisara pesuainetta, jonka pH-arvo on 
neutraali. Kuivaa pinnat lopuksi kuivalla liinalla.
• Puhdista luukun lasi nestemäisellä erikoispesuaineella.
• Säännöllisin väliajoin tai jos ruokaa roiskuu, poista 
pyörivä lautanen ja sen tuki, jotta voit puhdistaa uunin 
pohjalta kaikki ruoan jäämät.

VARUSTEET
Kaikki lisävarusteet voidaan pestä astianpesukoneessa.

VIANMÄÄRITYS
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Uuni ei toimi.
Virtakatko.
Laite on irrotettu verkkovirrasta.

Tarkista verkkovirta ja että uuni on liitetty sähkönsyöttöön.
Sammuta uuni ja käynnistä se uudelleen, jotta näet, 
poistuuko vika.

Näytöllä lukee “Err”. Ohjelmistovika.
Ota yhteys lähimpään myynninjälkeiseen 
palvelupisteeseen ja ilmoita “Err”-tekstin jälkeinen kirjain 
tai numero.

Näytön teksti on epäselvää ja näyttö 
vaikuttaa olevan rikki. Toinen kieli asetettu. Ota yhteyttä lähimpään asiakkaiden 

jälkimarkkinapalvelukeskukseen.
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ELΕγχειρίδιο ιδιοκτήτη

ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ ΕΝΑ 
ΠΡΟΪΟΝ WHIRLPOOL
Για να λάβετε πλήρη τεχνική υποστήριξη, 
παρακαλούμε να καταχωρίσετε τη συσκευή σας στην 
ιστοσελίδα www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Διαβάστε τις οδηγίες για την ασφάλεια προσεκτικά 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
1.	 Πίνακας ελέγχου
2.	 Πινακίδα αναγνώρισης  

(να μην αφαιρείται)
3.	 Πόρτα
4.	 Φως
5.	 Περιστρεφόμενος δίσκος

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

1 32 5 84

1. ΣΒΗΣΙΜΟ
Για διακοπή μιας λειτουργίας ή 
ενός ηχητικού σήματος, ακύρωση 
ρυθμίσεων και σβήσιμο του φούρνου.
2. ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΜΙΚΡΟΚΥΜΆΤΩΝ/
ΙΣΧΥΣ
Για επιλογή της λειτουργίας 
μικροκυμάτων και ρύθμιση του 
απαιτούμενου επιπέδου ισχύος 

3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΡΎΖΙ ΚΑΙ 
ΖΥΜΑΡΙΚΆ
4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΤΜΟΥ
5. ΟΘΟΝΗ
6. ΚΟΥΜΠΙΑ + / -
Για προσαρμογή των ρυθμίσεων 
μιας λειτουργίας (π.χ. μήκος, βάρος).

7. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ JET DEFROST 
(ΓΡΗΓΟΡΟ ΞΕΠΑΓΩΜΑ)
8. ΕΝΑΡΞΗ
Για έναρξη μιας λειτουργίας.
9. ΚΟΥΜΠΙ ΑΝΟΙΓΜΑΤΟΣ ΠΟΡΤΑΣ

1

3

5

4
2

ΣΑΡΩΣΤΕ ΤΟΝ ΚΩΔΙΚΟ 
QR ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΓΙΑ 
ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

6 7 9
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ΑΞΕΣΟΥΑΡ
ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΣ ΔΙΣΚΟΣ

Τοποθετημένος στη βάση του, ο 
περιστρεφόμενος γυάλινος δίσκος 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί με όλους 
τους τρόπους μαγειρέματος. 

Ο περιστρεφόμενος δίσκος πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται 
ως δίσκος βάση για άλλα σκεύη και εξαρτήματα.
ΒΑΣΗ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΥ ΔΙΣΚΟΥ

Χρησιμοποιείτε μόνο το γυάλινο 
περιστρεφόμενο δίσκο πάν στη 
βάση. Μην ακουμπάτε άλλα 
εξαρτήματα στη βάση

ΧΥΤΡΑ ΑΤΜΟΥ

3

2

1
Για να ψήσετε στον ατμό ψάρια ή 
λαχανικά, τοποθετήστε τα στο καλάθι 
(2) και ρίξτε πόσιμο νερό (100 ml) στο 
κάτω τμήμα της χύτρας (3) για να 
μπορέσετε να έχετε τη σωστή 
ποσότητα ατμού.
Για να βράσετε τρόφιμα όπως 
πατάτες, μακαρόνια, ρύζι ή 
δημητριακά, τοποθετήστε τα 

απευθείας στο κάτω τμήμα της χύτρας (δεν χρειάζεται το 
καλάθι) και προσθέστε την κατάλληλη ποσότητα πόσιμου 
νερού ανάλογα με την ποσότητα που μαγειρεύετε.
Για να έχετε καλύτερα αποτελέσματα, καλύψτε τη χύτρα με 
το παρεχόμενο καπάκι (1).
Τοποθετείτε πάντα τη χύτρα πάνω στον περιστρεφόμενο 
γυάλινο δίσκο και να την χρησιμοποιείτε με τις κατάλληλες 
λειτουργίες ψησίματος ή τη λειτουργία φούρνου 
μικροκυμάτων.
Η κάτω πλευρά της χύτρας έχει σχεδιαστεί για να μπορεί 
να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με την ειδική λειτουργία 
ατμοκαθαρισμού.

Ο αριθμός και ο τύπος των εξαρτημάτων μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με το μοντέλο που αγοράσατε.

Μπορείτε να αγοράσετε ξεχωριστά και άλλα αξεσουάρ από 
την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Διατίθενται διάφορα εξαρτήματα στην αγορά. Πριν 
αγοράσετε κάποιο εξάρτημα, βεβαιωθείτε ότι είναι 
κατάλληλο για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων και 
ανθεκτικό στις θερμοκρασίες του φούρνου.

Μεταλλικά δοχεία για φαγητό ή ποτό ποτέ δεν πρέπει 
να χρησιμοποιούνται κατά τη διάρκεια μαγειρέματος 
με μικροκύματα.

Να βεβαιώνεστε πάντα ότι τα τρόφιμα και τα 
εξαρτήματα δεν έρχονται σε επαφή με τα εσωτερικά 
τοιχώματα του φούρνου.

Να ελέγχετε πάντα εάν ο περιστρεφόμενος δίσκος 
μπορεί να γυρίζει ελεύθερα, πριν ανάψετε το 
φούρνο. Δώστε προσοχή ώστε να μην μετακινήσετε 
τον περιστρεφόμενο δίσκο από τη θέση του όταν 
τοποθετείτε ή αφαιρείτε άλλα εξαρτήματα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
 ΦOΥΡΝ. ΜΙΚΡOΚΥΜ.
Για γρήγορο μαγείρεμα και για ζέσταμα φαγητού ή 

ποτών.

ΙΣΧΥΣ (W) ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ ΓΙΑ

750 W Γρήγορο ζέσταμα ποτών ή άλλων τροφίμων με υψηλή 
περιεκτικότητα σε νερό ή κρέατος και λαχανικών.

500 W
Μαγείρεμα ψαριού, σάλτσας κρέατος ή σάλτσας που 
περιέχει τυρί ή αυγά. Ολοκλήρωση κρεατόπιτας ή 
ψησίματος ζυμαρικών.

350 W Αργό, ελαφρύ ψήσιμο. Ιδανικό για λιώσιμο βουτύρου ή 
σοκολάτας.

160 W Απόψυξη κατεψυγμένων τροφίμων ή μαλάκωμα 
βουτύρου και τυριού.

0 W Όταν γίνεται χρήση μόνο του χρονοδιακόπτη λεπτών.

 JET DEFROST
Για γρήγορο ξεπάγωμα κρέατος, πουλερικών 

και ψαριού με βάρος μεταξύ 100 γ. και 2 κιλών. Το 
φαγητό πρέπει να τοποθετείται απευθείας πάνω στον 
περιστρεφόμενο γυάλινο δίσκο. Γυρίστε τα τρόφιμα 
όταν σας ζητηθεί.

 ΑΤΜΟΣ
Για μαγείρεμα τροφίμων σε ατμό όπως λαχανικά ή 

ψάρια, χρησιμοποιώντας την παρεχόμενη χύτρα. Η φάση 
προετοιμασίας δημιουργεί αυτόματα ατμό, φέρνοντας το 
νερό που έχετε ρίξει μέσα στη χύτρα σε βρασμό. Οι χρόνοι 
για τη συγκεκριμένη φάση μπορεί να διαφέρει. Στη συνέχεια 
ο φούρνος προχωράει σε μαγείρεμα των τροφίμων με ατμό, 
σύμφωνα με τον επιλεγμένο χρόνο.
Επιλέξτε 1- 4 λεπτά για μαλακά λαχανικά όπως μπρόκολα και 
πράσα ή 4- 8 λεπτά για πιο σκληρά λαχανικά όπως καρότα 
και πατάτες. Αφήστε τα για 1 - 2 λεπτά μετά το μαγείρεμα.
Μην ανοίγετε την πόρτα κατά τη διάρκεια αυτής της 
λειτουργίας.
Απαιτούμενο εξάρτημα: Χύτρα.

 ΡΥΖΙ & ZYMARIKA
Για γρήγορο μαγείρεμα ρυζιού και ζυμαρικών. 

Η λειτουργία αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε 
συνδυασμό με τη χύτρα.
Ρυθμίστε το συνιστώμενο χρόνο μαγειρέματος για το 
ρύζι ή τα ζυμαρικά αντίστοιχα.
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ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ
. ΕΠΙΛΟΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Απλά πιέστε το κουμπί για επιλογή της απαιτούμενης 
λειτουργίας.
. ΡΥΘΜΙΣΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ

Αφού επιλέξετε τη λειτουργία που 
απαιτείται, χρησιμοποιήστε το ή το 

για να ρυθμίσετε τη διάρκεια της για 	
	 να ξεκινήσει.
Η χρονική διάρκεια μπορεί να αλλάξει κατά τη διάρκεια 
μαγειρέματος πατώντας το ή το ή αυξάνοντας τη 
διάρκεια κατά 30 δευτερόλεπτα με κάθε πάτημα .
. ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗΝ ΙΣΧΎ ΜΙΚΡΟΚΥΜΆΤΩΝ

Πατήστε το όσες φορές είναι 
απαραίτητο για να επιλέξετε το επίπεδο 
ισχύος για τα μικροκύματα.

Σημείωση: Μπορείτε να αλλάξετε αυτή τη ρύθμιση κατά τη 
διάρκεια μαγειρέματος πιέζοντας το .
. JET DEFROST

Πατήστε το , μετά χρησιμοποιήστε 
το ή το για να ρυθμίσετε το βάρος 
του φαγητού. Κατά την απόψυξη, η 

λειτουργία θα σταματήσει για λίγο για να μπορέσετε να 
γυρίσετε το φαγητό. Μόλις ολοκληρωθεί αυτή η 
ενέργεια, κλείστε την πόρτα και πιέστε το .
. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Αφού εφαρμόσετε τις ρυθμίσεις που απαιτούνται, 
πατήστε το για να ενεργοποιηθεί η λειτουργία.
Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί , ο χρόνος 
μαγειρέματος αυξάνεται κατά 30 δευτερόλεπτα.
Μπορείτε να πατήσετε το οποιαδήποτε στιγμή 
προκειμένου να διακοπεί η ενεργοποιημένη 
λειτουργία.
. JET START 
Όταν ο φούρνος είναι σβηστός, πατήστε το για 
να ενεργοποιήσετε το μαγείρεμα με τη λειτουργία 
μικροκυμάτων ρυθμισμένη σε πλήρη ισχύ (750 W) για 
30 δευτερόλεπτα.

. ΠΑΥΣΗ
Για να παύσετε μια ενεργή λειτουργία, για παράδειγμα 
να ανακατέψετε ή να γυρίσετε το φαγητό, απλά ανοίξτε 
την πόρτα.
Η ρύθμιση θα διατηρηθεί για 10 λεπτά.
Για να ξεκινήσει εκ νέου, κλείστε την πόρτα και πατήστε 
το .
Ακούγεται ένα ηχητικό σήμα μία ή δύο φορές κάθε 
λεπτό, επί 10 λεπτά, όταν τελειώσει το μαγείρεμα. 
Πιέστε το κουμπί STOP (Διακοπή) ή ανοίξτε την πόρτα 
για να σταματήσει το ηχητικό σήμα.
Σημείωση: Ο φούρνος διατηρεί τις ρυθμίσεις μόνο για 60 
δευτερόλεπτα, εάν ανοίξετε και κλείσετε την πόρτα μετά το 
τέλος του μαγειρέματος.
. ΨΥΞΗ
Όταν μια λειτουργία ολοκληρωθεί, ο φούρνος ενδέχεται 
να ενεργοποιήσει μια διαδικασία κρυώματος, ο φούρνος 
σβήνει αυτόματα.
. ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η λειτουργία αυτή ενεργοποιείται 
αυτόματα για να αποτρέψει την τυχαία 
ενεργοποίηση του φούρνου. Ανοίξτε και 

κλείστε την πόρτα, μετά πατήστε το για να ξεκινήσει 
η λειτουργία.
. ΡΥΘΜΙΣΗ ΩΡΑΣ ΗΜΕΡΑΣ

Πατήστε το έως ότου τα δύο ψηφία 
της ώρας (αριστερά) αρχίσουν να 
αναβοσβήνουν.

Χρησιμοποιήστε το ή το για να ρυθμίσετε τη 
σωστή ώρα και πατήστε το για επιβεβαίωση: Στην 
οθόνη αναβοσβήνουν τα λεπτά. Χρησιμοποιήστε το 
ή το για να ρυθμίσετε τα λεπτά και πατήστε το 
για επιβεβαίωση.
Σημείωση: Ενδέχεται να χρειαστεί να ρυθμίσετε ξανά την ώρα 
έπειτα από διακοπές ρεύματος μεγάλης διάρκειας.
. ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΛΕΠΤΩΝ
Η οθόνη μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως χρονοδιακόπτης. 
Για να ενεργοποιηθεί η λειτουργία και να ρυθμιστεί η 
απαιτούμενη χρονική διάρκεια, χρησιμοποιήστε το ή το 

. Πατήστε το για να ρυθμίσετε την ισχύ σε 0 W, μετά 
πατήστε το για να ξεκινήσει η αντίστροφη μέτρηση.
Σημείωση: Ο χρονοδιακόπτης δεν ενεργοποιεί κανέναν από 
τους κύκλους μαγειρέματος. Για να σταματήσετε τον 
χρονοδιακόπτη οποιαδήποτε στιγμή, πατήστε το .
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Μπορείτε να βρείτε πολιτικές, τυπική τεκμηρίωση και πρόσθετες πληροφορίες προϊόντος:
•	 Χρήση του QR στο προϊόν σας
•	 Την ιστοσελίδα μας docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Εναλλακτικά, μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών (Βλ. τηλεφωνικό 

αριθμό στο βιβλιαράκι εγγύησης). Όταν επικοινωνείτε με το Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών, αναφέρατε τους 
κωδικούς που αναγράφονται στην ετικέτα αναγνώρισης προϊόντος.

.ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Μην χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές. Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά σφουγγαράκια, 

λειαντικά συρματάκια ή λειαντικά/διαβρωτικά 
καθαριστικά, καθώς μπορεί να καταστρέψουν τις 
επιφάνειες της συσκευής.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ
• Καθαρίστε τις επιφάνειες με ένα υγρό πανί με 
μικροΐνες. Εάν υπάρχουν πολλές ακαθαρσίες, προσθέστε 
στο νερό λίγες σταγόνες απορρυπαντικού με ουδέτερο 
pH. Σκουπίστε με ένα στεγνό πανί.
• Καθαρίζετε το κρύσταλλο της πόρτας με ειδικό υγρό 
απορρυπαντικό.
• Σε τακτικά διαστήματα ή σε περιπτώσεις που χύθηκε 
φαγητό, αφαιρέστε τον περιστρεφόμενο γυάλινο δίσκο 
και τη βάση του για να καθαρίσετε το φούρνο και να 
αφαιρέσετε όλα τα υπολείμματα τροφών.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Όλα τα αξεσουάρ μπορούν να πλυθούν σε πλυντήριο 
πιάτων.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο φούρνος δεν λειτουργεί.
Διακοπή ρεύματος.
Αποσύνδεση από την παροχή 
ρεύματος.

Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος τροφοδοτείται με ρεύμα και ότι 
είναι σωστά συνδεδεμένος στην πρίζα.
Σβήστε και ανάψτε ξανά το φούρνο για να διαπιστώσετε 
εάν η βλάβη παραμένει.

Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη “Err”. Σφάλμα λογισμικού.
Επικοινωνήστε με το πλησιέστερο Κέντρο Εξυπηρέτησης 
Πελατών και αναφέρετε το γράμμα ή τον αριθμό που 
ακολουθεί το “Err”.

Η οθόνη εμφανίζει ασαφές κείμενο και 
φαίνεται να είναι σπασμένη. Άλλο σετ γλώσσας. Επικοινωνήστε με το πλησιέστερο Κέντρο Εξυπηρέτησης 

Πελατών.
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HUVásárlói kézikönyv

KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT 
VÁLASZTOTTA
Teljes körű szolgáltatásaink eléréséhez, 
kérjük, regisztrálja termékét honlapunkon: 
www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a 
Biztonsági útmutatót.

TERMÉKLEÍRÁS
1.	 Kezelőpanel
2.	 Azonosító tábla  

(ne távolítsa el)
3.	 Ajtó
4.	 Világítás
5.	 Forgótányér

A KEZELŐPANEL BEMUTATÁSA

1 32 5 84

1. STOP
Funkció vagy hangjelzés leállítása, 
beállítások törlése, a sütő 
kikapcsolása.
2. MIKROHULLÁM FUNKCIÓ / 
TELJESÍTMÉNY
A mikrohullámú funkció kiválasztása 
és a szükséges teljesítményszint 
beállítása 

3. RIZS ÉS TÉSZTA FUNKCIÓ
4. PÁROLÁS FUNKCIÓ
5. KIJELZŐ
6. + / - GOMB
Funkció beállításainak módosítása 
(pl. időtartam, súly).

7. JET DEFROST FUNKCIÓ
8. INDÍTÁS
Egy funkció azonnali indítása.
9. AJTÓNYITÓ GOMB

1

3

5

4
2

A TOVÁBBI INFORMÁCIÓK 
ELÉRÉSÉHEZ OLVASSA BE A 
KÉSZÜLÉKÉN TALÁLHATÓ QR-
KÓDOT

6 7 9
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TARTOZÉKOK
FORGÓTÁNYÉR

A tányértartóra helyezett üveg 
forgótányér mindegyik sütési 
módszerhez használható. 
Az edényeket és tartozékokat 

minden esetben a forgótányérra kell helyezni.
FORGÓTÁNYÉRTARTÓ

Ezt a tányértartót kizárólag a 
forgótányérhoz használja. 
Ne tegyen rá más tartozékokat

PÁROLÓ

3

2

1
Az olyan ételek, mint a hal vagy 
zöldségek párolásához, tegye 
azokat a kosárba (2), és öntsön 
ivóvizet (100 ml) a pároló (3) aljába, 
hogy megfelelő mennyiségű gőz 
képződjön.
Burgonya, tészta, rizs, gabonafélék 
és hasonló élelmiszerek főzéséhez 
tegye az ételt közvetlenül a pároló 

aljára (a kosárra nincs szükség), és adjon hozzá az étel 
mennyiségének megfelelő mennyiségű ivóvizet.
A legjobb eredmény érdekében tegye rá a párolóra a 
mellékelt fedelet (1).
A párolót mindig az üveg forgótányérra tegye, és csak 
a megfelelő sütési funkciókkal vagy a mikrohullámú 
funkcióval használja.
A pároló alját úgy tervezték, hogy alkalmas legyen a 
speciális, gőzzel történő tisztítás funkcióhoz.

A tartozékok száma és típusa a megvásárolt modelltől függ.
Azok a tartozékok, amelyek nem részei a csomagnak, külön 

vásárolhatók meg a vevőszolgálaton.

A kereskedelmi forgalomban különböző tartozékok 
kaphatók. Vásárlás előtt győződjön meg róla, 
hogy a tartozék hőálló és mikrohullámú sütőben is 
használható.

Mikrohullámú sütéshez nem lehet fémedényeket 
használni.

Mindig ügyeljen rá, hogy az ételek és tartozékok ne 
érjenek hozzá a sütő belső falához.

A sütő beindítása előtt mindig győződjön meg 
arról, hogy a forgótányér szabadon tud-e forogni. 
Vigyázzon, nehogy elmozduljon a forgótányér a 
tartón, amikor egyéb tartozékokat betesz vagy kivesz 
a sütőből.

FUNKCIÓK
 MIKROHULLÁM
Gyors sütéshez vagy ételek és italok 

újramelegítéséhez.

TELJESÍTMÉNY (W) JAVASOLT HASZNÁLAT

750 W Italok, magas víztartalmú ételek, hús és zöldség 
gyors felmelegítése.

500 W
Hal, húsos szósz, valamint sajtot vagy tojást 
tartalmazó szószok főzése. Húsos piték, csőben 
sült tészták készre sütése.

350 W Lassú sütés alacsony hőmérsékleten. Ideális vaj 
és csokoládé olvasztásához.

160 W Fagyasztott ételek kiolvasztásához, vaj és sajt 
puhításához.

0 W Amikor csak a percszámlálót használja.

 JET DEFROST
Legalább 100 g és legfeljebb 2 kg súlyú étel – hús, 

baromfi, hal – gyors kiolvasztása. Az ételt közvetlenül az 
üveg forgótányérra tegye. Fordítsa meg az ételt, amikor 
erre a sütő utasítást ad.

 PÁROLÁS
Zöldségek vagy hal párolásához használja 

a mellékelt párolót. Az előkészítési fázisban 
automatikusan gőz képződik, azaz a pároló aljába öntött 
víz felforr. Ennek a fázisnak a hossza változhat. A sütő 
ezután a beállított ideig párolja az ételt.
Állítsa be 1-4 percre puha zöldségekhez, mint például 
brokkolihoz vagy póréhagymához, vagy 4-8 percre 
keményebb zöldségekhez, mint például répához vagy 
burgonyához. Főzés után 1-2 percig pihentesse.
A funkció működése közben ne nyissa ki az ajtót.
Szükséges tartozék: Pároló.

 RIZS ÉS TÉSZTA
Rizs és tészta gyors főzéséhez. Ez a funkció 

kizárólag a párolóval használható.
Állítsa be a rizshez vagy tésztához javasolt főzési időt.
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NAPI HASZNÁLAT
. FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA
A kívánt opció kiválasztásához nyomja meg a gombot.
. IDŐTARTAM BEÁLLÍTÁSA

A kívánt funkció kiválasztása után, 
annak elindításához állítsa be az 
időtartamot a  vagy  gombbal.

A főzés alatt módosítható az időtartam a  vagy  
gombbal, illetve a  gomb minden megnyomásakor 
az idő 30 másodperccel nő.
. A MIKROHULLÁMÚ TELJESÍTMÉNY BEÁLLÍTÁSA

A mikrohullámú funkció teljesítményének 
kiválasztásához nyomja meg a  
gombot, ahányszor szükséges.

Ne feledje: Ez a beállítás főzés közben is módosítható a  
gomb megnyomásával.
. JET DEFROST (GYORS KIOLVASZTÁS)

Nyomja meg a  gombot, majd a  
vagy  gombbal állítsa be az étel 
súlyát. Kiolvasztás közben ez a funkció 

rövid időre kikapcsol, hogy Ön meg tudja fordítani az 
ételt. Ha kész, csukja be az ajtót, és nyomja meg a  
gombot.
. A FUNKCIÓ BEKAPCSOLÁSA
A kívánt beállítások alkalmazása után nyomja meg a 

 gombot a funkció aktiválásához.
A  gomb minden újabb megnyomásával további 30 
másodperccel meghosszabbodik a sütési idő.
A  gombbal bármikor megszakíthatja az éppen 
aktív funkciót.
. JET START (GYORS INDÍTÁS) 
Ha a sütő ki van kapcsolva, nyomja meg a  gombot: 
ekkor bekapcsol a mikrohullámú sütési funkció a 
legmagasabb teljesítményen (750 W), 30 másodpercre.

. SZÜNET
Ha egy aktív funkciót szüneteltetni szeretne, például 
azért, hogy megkeverje az ételt, egyszerűen csak nyissa 
ki a sütő ajtaját.
A beállítást a készülék 10 percig megőrzi.
Az újraindításhoz csukja be az ajtót, és nyomja meg a 

 gombot.
Hangjelzés hallható percenként egyszer vagy kétszer 
10 percen át, amikor a sütés befejeződött. A hangjelzés 
kikapcsolásához nyomja meg a STOP gombot, vagy 
nyissa ki az ajtót.
Ne feledje: A sütő csak 60 másodpercig tárolja a beállítást 
akkor, ha a sütés befejezése után az ajtót kinyitotta, majd 
visszazárta.
. LEHŰTÉS
Egy funkció befejezésekor a sütő egy hűtési műveletsort 
hajthat végre. A sütő automatikusan kikapcsol.
. BIZTONSÁGI ZÁR

Ez a funkció automatikusan aktiválódik, 
hogy a készüléket ne lehessen 
véletlenül bekapcsolni. Nyissa ki, majd 

csukja be az ajtót, majd nyomja meg a  gombot a 
funkció indításához.
. A PONTOS IDŐ BEÁLLÍTÁSA

Nyomja meg a  gombot, amíg az 
órát jelző két számjegy (balra) villogni 
nem kezd.

A  vagy a  gombbal állítsa be az órát, és a 
jóváhagyáshoz nyomja meg a  gombot. A kijelzőn 
villogni kezd a percet jelző érték. Állítsa be a percet a 

 és  gombokkal, majd nyomja meg a  gombot 
a jóváhagyáshoz.
Ne feledje: Hosszabb áramkimaradások után valószínűleg újra 
be kell majd állítania az időt.
. PERCSZÁMLÁLÓ
A kijelző időzítőként is használható. A funkció 
aktiválásához és a kívánt időtartam beállításához 
használja a  vagy a  gombot. A  gombbal állítsa 
be a 0 W teljesítményt, majd nyomja meg a  gombot 
a visszaszámlálás indításához.
Ne feledje: Az időzítő egyetlen sütési funkciót sem aktivál. Az 
időzítőt bármikor megállíthatja a  gombbal.
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A szabályzatok, a szabványos dokumentáció és a termékkel kapcsolatos további információk elérhetők:
•	 a termékén lévő QR-kód használatával
•	 a docs‌.‌whirlpool‌.‌eu honlapon
•	 Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). Amennyiben a 

vevőszolgálathoz fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat.

.TISZTÍTÁS
Soha ne használjon gőzzel tisztító berendezéseket. Ne használjon fémből készült vagy egyéb 

súrolópárnát vagy maró/súroló hatású 
tisztítószereket, mert ezek károsíthatják a készülék 
felületeit.

KÜLSŐ ÉS BELSŐ FELÜLETEK
• A felületeket nedves, mikroszálas törlőkendővel 
tisztítsa. Ha erősen szennyezett a felület, pár csepp pH-
semleges tisztítószert tegyen a kendőre. Törölje le egy 
száraz törlőkendővel.
• Az ajtó üvegét megfelelő folyékony tisztítószerrel tisztítsa.
• Rendszeresen, vagy ha az étel kiömlött, vegye ki a 
forgótányért és annak tartóját, és tisztítsa meg a sütőtér 
alját – minden ételmaradékot távolítson el.

TARTOZÉKOK
Minden tartozék mosogatógépben mosható.

A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA
Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem működik.
Áramkimaradás.
Nincs csatlakoztatva a hálózathoz.

Ellenőrizze, hogy van-e hálózati feszültség, és hogy a sütő 
elektromos bekötése megtörtént-e.
Kapcsolja ki a sütőt, majd kapcsolja be újra, hogy lássa, 
fennáll-e még a probléma.

A kijelzőn az „Err” felirat látszik. Szoftverhiba. Hívja a legközelebbi vevőszolgálatot, és mondja be az „Err” 
felirat után látható számot.

A kijelző töröttnek tűnik és homályos rajta 
a szöveg. Másik nyelv beállítva. Hívja a legközelebbi vevőszolgálatot.
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LVĪpašnieka rokasgrāmata

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES WHIRLPOOL 
IZSTRĀDĀJUMU
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet 
savu ierīci vietnē www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet drošības 
norādījumus.

PRODUKTA APRAKSTS
1.	 Vadības panelis
2.	 Datu plāksnīte  

(nenoņemiet)
3.	 Durvis
4.	 Apgaismojums
5.	 Rotējošā plate

VADĪBAS PANEĻA APRAKSTS

1 32 5 84

1. APTURĒT
Lai apturētu funkciju vai skaņas 
signālu, atceltu iestatījumus vai 
izslēgtu cepeškrāsni.
2. MIKROVIĻŅU FUNKCIJA/JAUDA
Lai atlasītu mikroviļņu funkciju un 
iestatītu vēlamo jaudas līmeni 

3. RĪSU UN MAKARONU FUNKCIJA
4. TVAICĒŠANAS FUNKCIJA
5. DISPLEJS
6. + / - POGAS
Funkcijas iestatījumu pielāgošanai 
(piemēram, garums, svars).

7. JET DEFROST FUNKCIJA
8. SĀKT
Lai palaistu funkciju.
9. DURVJU ATVĒRŠANAS POGA

1

3

5

4
2

LAI IEGŪTU VAIRĀK 
INFORMĀCIJAS, SKENĒJIET 
KVADRĀTKODU UZ IERĪCES

6 7 9
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PIEDERUMI
ROTĒJOŠĀ PLĀKSNE

Izmantojiet rotējošo stikla plati 
visiem gatavošanas veidiem, 
novietojiet to uz īpašās pamatnes. 
Rotējošā plāksne vienmēr jāizmanto 

kā pamatne citiem traukiem un piederumiem.
ROTĒJOŠĀS PLĀKSNES PAMATNE

Pamatni izmantojiet tikai rotējošajai 
stikla platei. 
Nenovietojiet uz pamatnes citus 
piederumus

TVAICĒTĀJS

3

2

1
Lai tvaicētu tādus produktus kā zivis 
vai dārzeņus, ievietojiet tos grozā 
(2) un ielejiet 100 ml dzeramā 
ūdens tvaicētāja apakšā (3), tādējādi 
nodrošinot nepieciešamo tvaika 
daudzumu.
Lai vārītu tādus produktus kā 
makaroni, rīsi vai kartupeļi, 
novietojiet tos tieši tvaicētāja 

apakšā (grozs nav nepieciešams) un pievienojiet 
gatavošanai nepieciešamo dzeramā ūdens daudzumu.
Lai iegūtu vēl labākus rezultātus, apklājiet tvaicētāju ar 
komplektā iekļauto vāku (1).
Vienmēr novietojiet tvaicētāju uz rotējošās stikla 
plāksnes, un izmantojiet to tikai ar atbilstošām 
gatavošanas vai mikroviļņu funkcijām.
Tvaicētāja pamatne paredzēta arī izmantošanai kopā ar 
īpašo tvaika tīrīšanas funkciju.

Piederumu veids un skaits var atšķirties atkarībā no iegādātā 
modeļa.

Citus piederumus, kas nav iekļauti komplektā, varat iegādāties 
pēcpārdošanas servisa centrā.

Tirdzniecībā ir pieejami dažādi piederumi. 
Pirms iegādes pārliecinieties, vai tie ir piemēroti 
izmantošanai mikroviļņu krāsnī.

Gatavojot ar mikroviļņu funkciju, nedrīkst izmantot 
metāla traukus, kas paredzēti ēdienam vai 
dzērieniem.

Vienmēr pārliecinieties, ka produkti un piederumi 
nenonāk saskarē ar cepeškrāsns iekšējām sienām.

Pirms cepeškrāsns ieslēgšanas vienmēr pārliecinieties, 
ka rotējošā plāksne var brīvi griezties. Pārliecinieties, 
ka brīdī, kad ieliekat vai izņemat citus piederumus, 
rotējošā plāksne netiek izkustināta no vietas.

FUNKCIJAS
 MIKROVIĻŅI
Ātrai ēdienu un dzērienu pagatavošanai un 

uzsildīšanai.

JAUDA (W) IETEICAMS

750 W Lai ātru uzsildītu ēdienus un dzērienus, kas satur lielu 
daudzumu ūdens, kā arī gaļu un dārzeņus.

500 W
Lai gatavotu zivis, gaļas mērces vai desiņas ar sieru 
vai olām. Gaļas pīrāgu vai makaronu sacepumu 
pabeigšanai.

350 W Lēnai, vienmērīgai gatavošanai. Ideāla iespēja sviesta 
vai šokolādes kausēšanai.

160 W Sasalušu produktu atkausēšanai, sviesta un siera 
kausēšanai.

0 W Izmantojot tikai taimeri.

 JET DEFROST
Tādu produktu kā gaļas, putnu gaļas un zivs 

atsaldēšanai, ja produkta svars ir no 100 g līdz 2 kg. 
Produkti jānovieto tieši uz rotējošās stikla plates. Kad 
norādīts, apgrieziet ēdienu uz otru pusi.

  TVAIKS
Lai tvaicētu tādus produktus kā dārzeņi vai 

zivis, izmantojot komplektā iekļauto tvaicētāju. 
Sagatavošanas fāzes laikā automātiski tiek radīts tvaiks, 
liekot tvaicētāja apakšā ielietajam ūdenim vārīties. Šīs 
fāzes darbības laiks var atšķirties. Pēc tam krāsns veic 
produktu tvaicēšanu, ņemot vērā iestatīto laiku.
Iestatiet 1–4 minūtes mīkstiem dārzeņiem, piemēram, 
brokoļiem un puraviem, vai 4–8 minūtes cietākiem 
dārzeņiem, piemēram, burkāniem un kartupeļiem. Pēc 
pagatavošanas ļaujiet nostāvēties aptuveni 1–2 minūtes.
Neatveriet durvis šīs funkcijas darbības laikā.
Nepieciešamie piederumi: Tvaicētāju.

 RĪSI UN MAKARONI
Lai ātri pagatavotu rīsus vai makaronus. Šī funkcija 

izmantojama tikai ar tvaicētāju.
Iestatiet rīsiem vai makaroniem attiecīgi ieteicamo 
gatavošanas laiku.
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IKDIENAS LIETOŠANA
. ATLASIET FUNKCIJU
Vienkārši nospiediet vēlamās funkcijas pogu.
. IESTATIET DARBĪBAS LAIKU

Pēc tam, kad atlasīta vēlamā funkcija, 
izmantojiet vai , lai iestatītu 
funkcijas darbības laiku.

Gatavošanas laikā funkcijas darbības laiku var mainīt, 
nospiežot vai , vai par pagarinot darbības laiku par 
30 sekundēm, katru reizi nospiežot .
.IESTATIET MIKROVIĻŅU JAUDU

Nospiediet tik reižu, cik 
nepieciešams, lai iestatītu vēlamo 
mikroviļņu jaudu.

Lūdzu, ņemiet vērā: šo iestatījumu varat mainīt arī gatavošanas 
laikā, nospiežot .
. JET DEFROST

Nospiediet , pēc tam izmantojiet 
vai , lai iestatītu ēdiena svaru. 
Atkausēšanas laikā funkcija uz īsu brīdi 

pārtrauks darboties, lai ļautu jums apgriezt ēdienu uz 
otru pusi. Kad darbība ir pabeigta, aizveriet durvis un 
nospiediet .
. AKTIVIZĒJIET FUNKCIJU
Tiklīdz ir atlasīti visi nepieciešamie iestatījumi, 
nospiediet , lai aktivizētu funkciju.
Katru reizi, kad poga tiek atkal nospiesta, 
gatavošanas laiks tiek palielināts par 30 sekundēm.
jūs varat jebkurā laikā nospiest , lai apturētu 
aktīvo funkciju.
. JET START 
Ja krāsns ir izslēgta, nospiediet , lai aktivizētu 
gatavošanu ar mikroviļņu funkciju pie pilnas jaudas 
(750 W) uz 30 sekundēm.

. PAUZE
Ja vēlaties apturēt palaisto funkciju, lai, piemēram, 
samaisītu vai apgrieztu ēdienu, atveriet durvis.
Šis iestatījums darbosies 10 minūtes.
Lai atsāktu gatavošanu, aizveriet durvis un nospiediet 

.
Kad gatavošana būs pabeigta, vienu vai divas reizes 
minūtē iepīkstēsies skaņas signāls, kas atkārtosies 10 
minūtes. Lai izslēgtu signālu, nospiediet pogu „STOP” vai 
atveriet ierīces durvis.
Lūdzu, ņemiet vērā: ja durvis pēc ēdiena gatavošanas tiek 
atvērtas un aizvērtas, mikroviļņu krāsns iestatījums darbosies 
tikai 60 sekundes.
. DZESĒŠANA
Kad funkcija ir pabeigta, krāsns var uzsākt atdzesēšanas 
procedūru; krāsns izslēdzas automātiski.
. TAUSTIŅU BLOĶĒŠANA

Šī funkcija tiek aktivizēta automātiski, 
lai krāsni nebūtu iespējams ieslēgt 
nejauši. Lai palaistu funkciju, atveriet 

durvis, aizveriet tās un nospiediet .
. IESTATIET LAIKU

Nospiediet , līdz ekrānā sāk mirgot 
divi skaitļi, kas apzīmē stundas (kreisajā 
pusē).

Izmantojiet  vai , lai iestatītu pareizās stundas, un 
nospiediet , lai apstiprinātu: Displejā sāks mirgot 
minūtes. Izmantojiet vai , lai iestatītu vēlamās 
minūtes, un nospiediet , lai apstiprinātu.
Lūdzu, ņemiet vērā: Pēc ilgstošāka energoapgādes 
pārtraukuma laiks būs jāiestata atkārtoti.
. TAIMERIS
Displeju iespējams izmantot kā taimeri. Lai aktivizētu 
funkciju un iestatītu vēlamo laiku, izmantojiet vai . 
Nospiediet , lai jaudas līmeni iestatītu uz 0 W, bet pēc 
tam nospiediet , lai sāktu laika atskaiti.
Lūdzu, ņemiet vērā: Taimeris neaktivizē nevienu no 
gatavošanas cikliem. Jūs varat jebkurā brīdī apturēt taimeri, 
nospiežot .
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Noteikumi, standarta dokumentācija un papildu informācija izstrādājumu ir pieejama:
•	 Izmantojot uz izstrādājuma norādīto kvadrātkodu
•	 Apmeklējot tīmekļa vietni docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas apkopes dienestu (tālruņa numurs norādīts garantijas bukletā). 

Sazinoties ar mūsu pēcpārdošanas centru, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami izstrādājuma datu plāksnītē.

.TĪRĪŠANA
Nekādā gadījumā nelietojiet tvaika tīrītājus. Nelietojiet metāla sūkļus, abrazīvus ķīmiskos 

tīrīšanas līdzekļus vai abrazīvus/kodīgus tīrīšanas 
līdzekļus, jo tie var sabojāt ierīces virsmas.

IEKŠĒJĀS UN ĀRĒJĀS VIRSMAS
• Tīriet virsmas ar mitru mikrošķiedras drānu. Ja tās ir ļoti 
netīras, pievienojiet ūdenim dažus pilienus mazgājamā 
līdzekļa ar neitrālu pH līmeni. Beigās noslaukiet 
mitrumu ar sausu lupatiņu.
• Tīriet durvju stiklu ar piemērotu šķidro mazgāšanas 
līdzekli.
• Ik pa laikam vai gadījumos, kad kaut kas ir izšļakstījies, 
noņemiet rotējošo plati un tās pamatni, lai iztīrītu 
krāsns apakšdaļu un notīrītu ēdiena atlikumus.

PIEDERUMI
Visus piederumus var mazgāt trauku mazgājamā 
mašīnā.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Krāsns nedarbojas.
Elektroapgādes traucējumi.
Atvienojiet no elektrotīkla.

Pārbaudiet, vai elektrotīklā ir strāva un vai cepeškrāsns ir 
pievienota elektrotīklam.
Izslēdziet cepeškrāsni un vēlreiz ieslēdziet to, lai redzētu, 
vai kļūme ir novērsta.

Ekrānā redzams kļūdas paziņojums „Err”. Programmatūras kļūme. Sazinieties ar tuvāko pēcpārdošanas servisu un nosauciet 
numuru, kas norādīts pēc burta „F”.

Displejs uzrāda neskaidru tekstu un šķiet 
bojāts. Cits valodu kopums. Sazinieties ar tuvāko pēcpārdošanas klientu apkalpes 

centru.
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LTSavininko vadovas

DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE „WHIRLPOOL“ GAMINĮ
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti 
pagalba, užregistruokite gaminį svetainėje 
www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Prieš naudodamiesi prietaisu atidžiai perskaitykite 
saugos instrukcijas.

GAMINIO APRAŠYMAS
1.	 Valdymo skydelis
2.	 Duomenų lentelė 

(nenuimkite)
3.	 Durelės
4.	 Šviesa
5.	 Sukamasis padėklas

VALDYMO PULTO APRAŠYMAS

1 32 5 84

1. SUSTABDYMAS
Naudojama sustabdyti funkciją 
arba išjungti garso signalą, atšaukti 
nustatymus ir išjungti krosnelę.
2. MIKROBANGŲ KROSNELĖS 
FUNKCIJA / GALIA
Mikrobangų krosnelės funkcijos 
pasirinkimas ir reikiamo galios lygio 
nustatymas

3. RYŽIAI IR MAKARONAI 
FUNKCIJA
4. GARŲ FUNKCIJA
5. EKRANAS
6. + / - MYGTUKAI
Naudojami reguliuojant funkcijos 
nustatymus (pvz., gaminimo laiką, 
svorį ir pan.).

7. JET DEFROST FUNKCIJA
8. PRADĖTI
Paleidžiama funkcija.
9. DURELIŲ ATIDARYMO 
MYGTUKAS

1

3

5

4
2

JEIGU REIKIA DAUGIAU 
INFORMACIJOS, NUSKAITYKITE 
QR KODĄ NAUDODAMIESI SAVO 

6 7 9
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PRIEDAI
SUKAMASIS PADĖKLAS

Ant atramos padėtą stiklinį sukamąjį 
padėklą naudokite gamindami visais 
būdais. 
Sukamąjį padėklą reikia visada 

naudoti kaip pagrindą kitiems indams ar priedams.
SUKAMOJO PADĖKLO ATRAMA

Naudojama tik su stikliniu 
sukamuoju padėklu. 
Draudžiama ant atramos dėti kitus 
priedus

GARPUODIS

3

2

1
Norėdami maistą, pvz., žuvį ar 
daržoves, gaminti garuose, sudėkite 
jas į krepšelį (2) ir į apatinį 
garpuodžio indą (3) įpilkite 
geriamojo vandens (100 ml), kad 
būtų pakankamas garų kiekis.
Jei norite gaminti bulves, 
makaronus, ryžius ar kruopas, 
sudėkite viską tiesiai į garintuvo 

indą (krepšelis nebūtinas) ir įpilkite geriamojo vandens 
atsižvelgdami į gaminamo maisto kiekį.
Geriausių rezultatų pasiekiama naudojant pridedamą 
garpuodžio dangtį (1).
Garpuodį visada dėkite ant stiklinio sukamojo padėklo 
ir naudokite tik su atitinkamomis gaminimo ar 
mikrobangų funkcijomis.
Garpuodžio dugnas yra pritaikytas ir gali būti 
naudojamas taikant specialias valymo garais funkcijas.

Atsižvelgiant į įsigytą modelį, priedų skaičius ir tipas gali skirtis.
Kitų priedų, kurie nėra pateikiami, galima nusipirkti atskirai 

techninės priežiūros centre.

Parduotuvėse galima įsigyti įvairių priedų. Prieš 
pirkdami priedą, įsitikinkite, kad jis tinka naudoti 
mikrobangų krosnelėje ir yra atsparus karščiui.

Gaminant mikrobangomis negalima naudoti 
metalinių indų maistui ar gėrimams.

Kai maistą ir priedus dedate į mikrobangų krosnelę, 
žiūrėkite, kad jie neliestų vidinių krosnelės sienelių.

Prieš įjungdami krosnelę, visada patikrinkite, 
ar sukamasis padėklas gali laisvai suktis. Būkite 
atsargūs ir nepajudinkite sukamojo padėklo, kai 
įdedate arba išimate kitus priedus.

FUNKCIJOS
 MIKROBANGOS
Naudojama greitai pagaminti ir pašildyti maistą ar 

gėrimus.

GALIA (W) REKOMENDUOJAMA

750 W
Gėrimų arba kito maisto, kuriame yra didelis kiekis 
vandens, arba mėsos ir daržovių pakartotinis 
pašildymas.

500 W
Žuvies, padažų mėsai arba padažų, kurių sudėtyje yra 
sūrio ar kiaušinių, gamyba. Pyragų su mėsos įdaru ar 
makaronų apkepų apkepinimas.

350 W Lėtas gaminimas. Puikiai tinka išlydyti sviestą ar 
šokoladą.

160 W Užšaldyto maisto atitirpinimas arba sviesto ir sūrio 
minkštinimas.

0 W Tik naudojant minučių laikmatį.

 JET DEFROST
Šią funkciją naudokite mėsai, paukštienai, 

žuviai greitai atitirpdyti (nuo 100 g iki 2 kg). Maistą 
reikia sudėti tiesiai ant stiklinio besisukančio padėklo. 
Paraginus, apverskite maistą.

 STEAM (GARAI)
Tinka norint gaminti maistą, pvz., daržoves ar 

žuvį, garuose, naudojant pridedamą garpuodį. Garai 
generuojami automatiškai paruošimo etapo metu, 
užvirinant apatiniame garpuodžio inde esantį vandenį. 
Šio etapo laikas gali skirtis. Toliau maistas krosnelėje 
gaminamas garuose pagal nustatytą laiką.
Nustatykite 1–4 minutes minkštoms daržovėms, tokioms 
kaip brokoliai ar porai, arba 4–8 minutes kietesnėms, 
tokioms kaip morkos ir bulvės. Baigę gaminti, leiskite 
1–2 minutes nusistovėti.
Neatidarykite durelių, kai vykdoma ši funkcija.
Būtinas priedas: Garpuodis.

 RYŽIAI IR MAKAR
Greitai pagamina ryžius ir makaronus. Ši funkcija 

gali būti naudojama tik kartu su garpuodžiu.
Nustatykite rekomenduojamą ryžių arba makaronų 
virimo laiką.
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KASDIENIS NAUDOJIMAS
. PASIRINKITE FUNKCIJĄ
Tiesiog spauskite norimos pasirinkti funkcijos mygtuką.
. NUSTATYKITE LAIKĄ

Kai pasirinksite reikiamą funkciją, 
naudodamiesi arba nustatykite 
funkcijos veikimo laiką.

Laiką gaminimo metu galite keisti paspausdami arba
, arba galite padidinti gaminimo laiką po 30 sek. 

kiekvieną kartą, kai paspaudžiate .
. NUSTATYKITE MIKROBANGŲ GALIĄ

Spauskite pakartotinai, kol 
pasirinksite reikiamą mikrobangų  
galios lygį.

Atkreipkite dėmesį: šį nustatymą galite pakeisti gaminimo 
metu paspausdami .
. JET DEFROST

Paspauskite , tada naudodamiesi 
arba  nustatykite maisto svorį. 
Atitirpinimo metu funkcija bus 

trumpam pristabdyta, kad galėtumėte apversti maistą. 
Apvertę uždarykite dureles ir paspauskite .
. ĮJUNKITE FUNKCIJĄ
Pritaikę reikiamus nustatymus, paspauskite ir 
suaktyvinkite funkciją.
Kiekvieną kartą, kai nuspaudžiamas mygtukas
gaminimo laikas pratęsiamas po 30 sek.
Jei norite pristabdyti šiuo metu aktyvią funkciją, bet 
kuriuo metu galite paspausti .
. JET START 
Jei krosnelė išjungta, paspauskite ir įjunkite gaminimą 
mikrobangomis didžiausia galia (750 W) 30 sek.

. PRISTABDYMAS
Jei norite pristabdyti veikiančią funkciją ir pamaišyti ar 
apversti maistą, tiesiog atidarykite dureles.
Nustatymas veiks 10 minučių.
Norėdami tęsti gaminimą, uždarykite dureles ir 
paspauskite .
Pasibaigus gaminimo laikui, 10 minučių kelis kartus per 
minutę pasigirs trumpas garsinis signalas. Norėdami 
išjungti signalą, paspauskite SUSTABDYMO mygtuką 
arba atidarykite dureles.
Atkreipkite dėmesį: Jei pasibaigus gaminimo laikui durelės bus 
atidarytos ir vėl uždarytos, nustatymas veiks tik 60 sekundžių.
. AUŠINIMAS
Kai funkcija baigia veikti, krosnelėje įsijungia aušinimo 
procedūra ir krosnelė išsijungia automatiškai.
. APSAUGINIS UŽRAKTAS

Siekiant išvengti atsitiktinio krosnelės 
įjungimo, ši funkcija suaktyvinama 
automatiškai. Atidarykite ir uždarykite 

dureles, tada paspauskite ir įjunkite funkciją.
. NUSTATYTI PAROS LAIKĄ

Paspauskite , kol ims mirksėti du 
valandų skaitmenys (kairėje).
Naudodamiesi arba nustatykite 

teisingas valandas ir patvirtinkite paspausdami
: Ekrane mirksės minutės. Naudodamiesi arba
nustatykite minutes ir patvirtinkite paspausdami .
Atkreipkite dėmesį: atsinaujinus elektros tiekimui, gali tekti 
nustatyti laiką dar kartą.
. MINUČIŲ PRIMINIMAS
Ekranas gali būti naudojamas kaip laikmatis. Jei norite 
suaktyvinti funkciją ir nustatyti reikiamą laiką, paspauskite

arba . Spauskite ir nustatykite 0 W galią, tada 
paspauskite ir suaktyvinkite atgalinę laiko atskaitą.
Atkreipkite dėmesį: Laikmatis negali įjungti gaminimo ciklo. 
Jūs galite bet kada sustabdyti laikmatį paspausdami .
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Politiką, standartinę dokumentaciją ir papildomą informaciją galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:
•	 QR kodo ant produkto naudojimas
•	 Apsilankę svetainėje adresu docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis į 

techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų plokštelėje nurodytus kodus.

.VALYMAS
Nenaudokite valymo garais įrenginių. Valydami nenaudokite abrazyvių šveitiklių arba 

abrazyvių / ėsdinančių valymo priemonių; jos gali 
pažeisti prietaiso paviršius.

IŠORINIAI IR VIDINIAI PAVIRŠIAI
• Paviršius valykite drėgna mikropluošto šluoste. 
Jei paviršiai labai nešvarūs, užlašinkite kelis lašus 
neutralaus pH ploviklio. Nušluostykite sausa šluoste.
• Durelių stiklą valykite tinkamu skystu plovikliu.
• Reguliariai arba kai yra daug tiškalų, išimkite sukamąjį 
padėklą bei jo atramą ir išvalykite krosnelės kameros 
dugną, kad pašalintumėte visus maisto likučius.

PRIEDAI
Visus priedus galima plauti indaplovėje.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Problema Galima priežastis Sprendimas

Orkaitė neveikia.
Netiekiamas maitinimas.
Išjunkite iš elektros tinklo.

Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar orkaitei 
prijungtas elektros maitinimas.
Krosnelę išjunkite, vėl įjunkite ir patikrinkite, ar triktis 
nepašalinta.

Ekrane rodoma „Err“ (klaida). Programinės įrangos gedimas. Kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą ir 
nurodykite raidę arba skaičių po raidės „Err“.

Ekrane rodomas neaiškus tekstas ir 
atrodo, kad įrenginys yra sugedęs. Nustatyta kita kalba. Kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą.
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NOEierens håndbok

TAKK FOR AT DU KJØPTE ET WHIRLPOOL-PRODUKT
For å motta på www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Før du bruker apparatet må du lese 
sikkerhetsanvisningene nøye.

PRODUKTBESKRIVELSE
1.	 Kontrollpanel
2.	 Identifikasjonsplate  

(må ikke fjernes)
3.	 Dør åpen
4.	 Lys
5.	 Roterende tallerken

BESKRIVELSE AV KONTROLLPANEL

1 32 5 84

1. STOPP
For å stoppe en funksjon eller et 
lydsignal, ved å slette innstillingene 
og slå av ovnen.
2. MIKROBØLGEFUNKSJON/
EFFEKT
For å velge mikrobølgefunksjonen 
og stille inn ønsket effektnivå 

3. FUNKSJONEN RIS & PASTA
4. DAMP-FUNKSJON
5. DISPLAY
6. + / - KNAPPER
For regulering av innstillinger til 
en funksjon (f.eks. tilberedningstid, 
vekt).

7. JET DEFROST-FUNKSJON
8. START
For å starte en funksjon.
9. KNAPP FOR ÅPNING AV DØR

1

3

5

4
2

SKANN QR-KODEN PÅ DITT 
APPARAT FOR Å FÅ YTTERLIGERE 
INFORMASJON

6 7 9



2

TILBEHØR
ROTERENDE TALLERKEN

Plassert på sin støtte, kan den 
roterende glasstallerkenen brukes 
med alle metodene for tilberedning. 
Den roterende tallerkenen må alltid 

brukes som base for andre beholdere eller tilbehør.
STØTTE TIL DEN ROTERENDE TALLERKENEN

Bruk kun støtten til den roterende 
glasstallerkenen. 
Ikke plasser annet tilbehør på 
støtten

DAMPKOKER

3

2

1
For å dampe matvarer som fisk eller 
grønnsaker, plassere disse i kurven 
(2) og hell drikkevann (100 ml) ned i 
bunnen av dampkokeren (3) for å 
oppnå den riktige mengden damp.
For å koke mat som poteter, pasta, 
ris eller korn, plassere disse direkte 
i bunnen av dampkokeren (kurven 
er ikke nødvendig) og tilsett en 

passende mengde av drikkevann for mengden mat du 
tilbereder.
For best resultat, dekke dampkokeren med lokket (1) 
som følger med.
Plasser alltid dampkokeren på den roterende 
glasstallerkenen og bruk den kun med de egnede 
stekefunksjonene, eller med mikrobølgefunksjonen.
Dampkokerens bunn er i tillegg utformet slik at den 
kan benyttes sammen med den spesielle steam clean-
funksjonen (damprengjøring).

Antallet og type tilbehør kan variere, avhengig av hvilken 
modell som kjøpes.

Annet tilbehør som ikke medfølger kan kjøpes separat 
gjennom kundeservice.

Det finnes en rekke ulike tilbehør tilgjengelig på 
markedet. Før du kjøper dette må du forsikre deg om 
at det egner seg for bruk i mikrobølgeovn og tåler 
ovnstemperaturer.

Metallbeholdere for mat eller drikke må aldri 
benyttes ved tilberedning i mikrobølgeovn.

Påse alltid at maten og tilbehøret ikke kommer i 
kontakt med de indre veggene i ovnen.

Sørg alltid for at den roterende tallerkenen kan dreie 
fritt rundt før ovnen starter. Pass på at du ikke flytter 
på den roterende tallerkenen når du setter inn eller 
fjerner annet tilbehør.

FUNKSJONER
 MIKROBØLGER
For rask tilberedning og oppvarming av mat eller 

drikke.

EFFEKT (W) ANBEFALT FOR

750 W Rask oppvarming av drikke eller andre matvarer med 
høyt vanninnhold eller kjøtt og grønnsaker.

500 W
Tilberedning av fisk, kjøttsauser eller sauser som 
inneholder ost eller egg. Avsluttende tilberedning av 
kjøttpaier eller pastaretter.

350 W Langsom, forsiktig matlaging. Perfekt for å smelte 
smør eller sjokolade.

160 W Tining av frosne matvarer eller mykgjøring av smør 
og ost.

0 W Når du kun benytter minuttelleren.

 JET DEFROST
For raskt tining av mat som kjøtt, fjærfe, fisk som 

veier mellom 100 g og 2 kg. Mat bør plasseres direkte på 
den roterende tallerkenen i glass. Snu maten når du blir 
minnet om det.

 DAMP
For dampkoking av matvarer som grønnsaker 

eller fisk, ved hjelp av dampkokeren som medfølger. 
Forberedelsesfasen genererer automatisk damp, og lar 
vannet som strømmer inn i bunnen av dampkokeren til 
kokepunktet. Tidsrammene for denne fasen kan variere. 
Ovnen fortsetter så med dampkoking av mat, i henhold 
til den innstilte tiden.
Still inn på 1- 4 minutter for myke grønnsaker som 
brokkoli og purre eller 4- 8 minutter for hardere 
grønnsaker som gulrøtter og poteter. La maten hvile i 1 
- 2 minutter etter tilberedning.
Mens denne funksjonen utføres må ikke døren åpnes.
Tilbehør som trengs: Dampkoker.

 RIS & PASTA
For rask tilberedning av ris eller pasta. Denne 

funksjonen må kun brukes sammen med dampkokeren.
Still inn anbefalt koketid for ris og pasta.
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DAGLIG BRUK
. VELG EN FUNKSJON
Trykk ganske enkelt på knappen for funksjonen du 
ønsker, for å velge den.
. STILL INN TILBEREDNINGSTIDEN

Etter at du har valgt funksjonen du 
ønsker, bruk eller  for å stille inn 
varigheten.

Tiden kan endres under stekingen ved å trykke på 
eller eller ved å øke varigheten med 30 sekund hver 
gang en trykker .
. STILL INN EFFEKTEN PÅ MIKROBØLGEOVNEN

Trykk så mange ganger du ønsker 
for å stille inn mikrobølgenes effektnivå.
Vennligst merk deg: Du kan også endre 

denne innstillingen mens stekingen pågår ved å trykke .
. JET DEFROST

Trykk , bruk deretter eller  for å 
stille inn matens vekt. Mens tiningen 
pågår, vil funksjonen ta en kort pause 

for å tillate deg å snu maten. Når operasjonen er 
avsluttet, lukk døren og trykk .
. AKTIVER FUNKSJONEN
Når du har fastsatt alle innstillingene du trenger, trykk 
på for å aktivere funksjonen.
Hver gang knappen trykkes igjen, vil steketiden 
økes med ytterligere 30 sekunder.
Du kan trykke når som helst for å stanse 
funksjonen som for øyeblikket er aktiv.
. JET START 
Når ovnen er slått av, trykker du på for å aktivere 
matlaging med mikrobølge-funksjon satt på full effekt 
(750 W) i 30 sekunder.

. PAUSE
For å sette en aktiv funksjon på pause, for eksempel for å 
røre i eller snu maten, er det tilstrekkelig å åpne døren.
Innstillingen vil bli beholdt i 10 minutter.
For å starte den opp igjen, lukk døren og trykk på .
Du vil høre et lydsignal en eller to ganger i minuttet i 10 
minutter når tilberedningen er ferdig. Trykk på STOPP-
knappen eller åpne døren hvis du vil avbryte signalet.
Vennligst merk deg: Ovnen beholder innstillingene i kun 60 
sekunder hvis du åpner og lukker døren etter at 
tilberedningen er avsluttet.
. NEDKJØLING
Når en funksjon er avsluttet, kan ovnen foreta en 
avkjølingsprosedyre ovnen slår seg av automatisk.
. SIKKERHETSLÅS

Denne funksjonen aktiveres automatisk 
for å hindre at ovnen blir slått på 
utilsiktet. Åpne og lukk døren, og trykk 

deretter på for å starte funksjonen.
. STILL INN RIKTIG KLOKKESLETT

Trykk på helt til de to sifrene for time 
(til venstre) starter å blinke.
Bruk eller for å stille inn riktig 

time og trykk for å bekrefte: Minuttene vil blinke på 
displayet. Bruk eller for å stille inn minuttene og 
trykk på for å bekrefte.
Vennligst merk deg: Du må kanskje stille klokken på nytt etter 
langvarige strømbrudd.
. MINUTTELLER
Display kan benyttes som en timer. For å aktivere 
funksjonen og stille inn varigheten du ønsker, trykk på 

eller . Trykk på for å stille effekten på 0 W, trykk 
deretter for å aktivere nedtellingen.
Vennligst merk deg: Timeren aktiverer ikke noen av 
kokesyklusene. For å stoppe kjøkkentimeren når som helst, 
trykk på .
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Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne finne ved å:
•	 Bruke QR -koden på produktet ditt
•	 besøke vårt nettsted docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Alternativt kan du kontakte vår Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Når du kontakter vår 

Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner på produktets typeskilt.

.RENHOLD
Bruk aldri damprengjøringsutstyr. Bruk ikke stålull, skuresvamper eller slipende/

etsende rengjøringsmidler, da disse kan skade 
apparatets overflate.

INDRE OG YTRE OVERFLATER
• Rengjør overflatene med en fuktig mikrofiberduk. Hvis 
de er svært tilsmussede, tilsettes noen dråper nøytralt 
rengjøringsmiddel. Tørk med en tørr klut.
• Rengjør dørglasset med et egnet flytende 
vaskemiddel.
• Med jevne mellomrom, eller dersom det søles, fjern 
den roterende tallerkenen og dens støtte for å gjøre ren 
bunnen i ovnen og fjerne alle matrestene.

TILBEHØR
Alt tilbehør kan vaskes sikkert i oppvaskmaskin.

FEILSØKING
Problem Mulig årsak Løsning

Ovnen virker ikke.
Strømbrudd.
Koblet fra stikkontakten.

Sjekk at det er strøm og om ovnen er koblet til strømnettet.
Skru ovnen av og på igjen for å se om feilen fortsatt er der.

Display viser “Err”. Programvarefeil. Ta kontakt med nærmeste Kundeservice og oppgi 
bokstaven eller nummeret som følger “Err”.

Displayet viser uklar tekst og ser ut til å 
være ødelagt. Et annet språk er stilt inn. Ta kontakt med ditt nærmeste Ettersalgsservicesenter.
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PLInstrukcja użytkownika

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy 
prosimy zarejestrować urządzenie na stronie 
www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Przed użyciem urządzenia należy uważnie 
przeczytać instrukcje bezpieczeństwa.

OPIS PRODUKTU
1.	 Panel sterowania
2.	 Tabliczka znamionowa  

(nie usuwać)
3.	 Drzwiczki
4.	 Oświetlenie
5.	 Talerz obrotowy

OPIS PANELU STEROWANIA

1 32 5 84

1. STOP
Do zatrzymywania funkcji lub 
wyłączania sygnału dźwiękowego, 
anulowania ustawień oraz 
wyłączania kuchenki.
2. DZIAŁANIE MIKROFAL/MOC
Do wybierania funkcji mikrofali i 
ustawiania żądanego poziomu mocy 

3. FUNKCJA RYŻ I MAKARON
4. FUNKCJA PARA
5. WYŚWIETLACZ
6. PRZYCISKI + / -
Do regulacji ustawień danej funkcji 
(np. długość czasu, waga).

7. FUNKCJA JET DEFROST
8. ROZPOCZNIJ
Do włączania funkcji.
9. PRZYCISK OTWIERANIA 
DRZWICZEK

1

3

5

4
2

W CELU UZYSKANIA 
SZCZEGÓŁOWYCH INFORMACJI, 
NALEŻY ZESKANOWAĆ KOD QR 
NA URZĄDZENIU

6 7 9



2

AKCESORIA
TALERZ OBROTOWY

Umieszczony na podstawce szklany 
talerz obrotowy może być używany 
do wszystkich metod gotowania. 
Pojemniki i naczynia należy stawiać 

na talerzu obrotowym.
PODSTAWKA POD TALERZ OBROTOWY

Podstawki należy używać tylko ze 
szklanym talerzem obrotowym. 
Na podstawce nie należy umieszczać 
innych akcesoriów

NACZYNIE DO GOTOWANIA NA PARZE

3

2

1
Aby gotować na parze potrawy, takie 
jak ryby czy warzywa, należy 
umieścić je w koszyku (2) i nalać 
wody pitnej (100 ml) na dno naczynia 
do gotowania na parze (3), aby 
uzyskać właściwą ilość pary.
Aby ugotować potrawy takie jak 
ziemniaki, makaron, ryż lub produkty 
zbożowe, umieścić je bezpośrednio 

na dnie naczynia do gotowania na parze (niekoniecznie 
w koszyku) i dodać odpowiednią ilość pitnej wody, w 
zależności od ilości potrawy.
Dla uzyskania najlepszych rezultatów przykryć naczynie do 
gotowania na parze pokrywką (1) dołączoną do zestawu.
Naczynie do gotowania na parze należy zawsze 
umieszczać na talerzu obrotowym i używać go tylko z 
odpowiednimi funkcjami gotowania lub z funkcją mikrofal.
Dno naczynia do gotowania zostało zaprojektowane w 
taki sposób, aby można było go używać w połączeniu ze 
specjalną funkcją Smart clean.

Liczba i rodzaj akcesoriów może różnić się w zależności od 
zakupionego modelu.

Akcesoria dodatkowe, które nie są dołączone do zestawu, 
można zakupić oddzielnie w punkcie serwisu posprzedażnego.

Na rynku dostępnych jest wiele akcesoriów. Przed 
zakupem należy upewnić się, czy dane akcesoria nadają 
się do użycia w kuchence mikrofalowej i czy są odporne 
na działanie temperatur panujących w jej komorze.

Podczas gotowania przy użyciu mikrofali nie wolno 
używać metalowych pojemników na jedzenie lub 
napoje.

Należy zawsze upewnić się, że potrawy i akcesoria nie 
stykają się z wewnętrznymi ściankami kuchenki.

Przed uruchomieniem kuchenki należy zawsze 
sprawdzić, czy talerz obrotowy może się swobodnie 
obracać. Przy wkładaniu lub wyjmowaniu naczyń 
należy uważać, aby talerz obrotowy nie wypadł ze 
swojego położenia.

FUNKCJE
 MIKROFALÓWKA
Służy do szybkiego gotowania oraz podgrzewania 

potraw lub napojów.

MOC (W) ZALECENIA

750 W Szybkie podgrzewanie napojów lub potraw o dużej 
zawartości wody, także mięsa i warzyw.

500 W
Gotowanie ryb, sosów mięsnych lub sosów 
zawierających ser lub jaja. Dopiekanie tart mięsnych 
lub zapiekanych makaronów.

350 W Powolne, delikatne gotowanie. Doskonałe do 
rozpuszczania masła lub czekolady.

160 W Rozmrażanie mrożonych produktów lub zmiękczanie 
masła i sera.

0 W Tylko podczas stosowania minutnika.

 JET DEFROST
Służy do szybkiego rozmrażania produktów 

żywnościowych tj. mięso, drób i ryby, ważących od 
100 g do 2 kg. Potrawy powinny być umieszczone 
bezpośrednio na szklanym talerzu obrotowym. Po 
pojawieniu się odpowiedniego komunikatu obrócić 
potrawę na drugą stronę.

 STEAM (PARA)
Służy do gotowania na parze potraw, takich jak 

warzywa i ryby, przy użyciu dostarczonego naczynia do 
gotowania na parze. Faza przygotowania automatycznie 
wytwarza parę, używając do gotowania wody wlanej na 
spód naczynia do gotowania na parze. Czasy gotowania 
w tej fazie mogą się różnić. Następnie urządzenie 
kontynuuje gotowanie potrawy na parze zgodnie z 
ustawionym czasem.
Ustawić 1-4 minuty dla miękkich warzyw, takich jak 
brokuły i por lub 4-8 minut dla twardszych warzyw, 
takich jak marchewki i ziemniaki. Odczekać 1 - 2 minuty 
po gotowaniu.
Kiedy korzysta się z tej funkcji, nie wolno otwierać 
drzwiczek.
Potrzebne akcesoria: Naczynie do gotowania na parze.

 RYŻ I MAKARON
Aby szybko ugotować ryż lub makaron. Tej funkcji 

można używać tylko przy zastosowaniu naczynia do 
gotowania.
Ustawić zalecany czas gotowania odpowiednio dla ryżu 
lub makaronu.
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CODZIENNA EKSPLOATACJA
. WYBÓR FUNKCJI
Aby wybrać żądaną funkcję, wystarczy nacisnąć 
odpowiadający jej przycisk.
. USTAWIENIE DŁUGOŚCI CZASU

Po wybraniu żądanej funkcji za pomocą
lub ustawić długość czasu jej 

wykonywania.
Czas ten można zmieniać podczas gotowania, 
naciskając lub albo zwiększając czas o 30 sekund 
za każdym naciśnięciem .
. USTAWIENIE MOCY MIKROFALI

 Nacisnąć tyle razy, ile to konieczne, 
aby wybrać żądany poziom mocy 
mikrofal.

Uwaga: To ustawienie można również zmienić podczas 
gotowania, naciskając .
. JET DEFROST

Nacisnąć , a następnie za pomocą
lub ustawić wagę żywności. Podczas 
rozmrażania praca urządzenia zostanie 

na chwilę wstrzymana, aby umożliwić obrócenie 
potrawy na drugą stronę. Po wykonaniu tej czynności 
zamknąć drzwiczki i nacisnąć .
. WŁĄCZANIE FUNKCJI
Po zastosowaniu wymaganych ustawień nacisnąć , 
aby włączyć funkcję.
Za każdym razem, gdy przycisk  zostanie ponownie 
wciśnięty, czas gotowania zwiększy się o kolejne 30 sekund.
Aby wstrzymać wykonywanie bieżącej funkcji, w 
dowolnym momencie można nacisnąć .
. JET START 
Kiedy kuchenka mikrofalowa jest wyłączona, nacisnąć

, aby na 30 sekund uruchomić pracę urządzenia z 
funkcją mikrofal o pełnej mocy (750 W).

. PAUZA
Aby zatrzymać aktywną funkcję, na przykład w celu 
wymieszania lub obrócenia potrawy na drugą stronę, 
należy po prostu otworzyć drzwiczki urządzenia.
Ustawienia kuchenki są zachowywane w pamięci przez 
10 minut.
Aby włączyć ją ponownie, zamknąć drzwiczki i nacisnąć 

.
Sygnał akustyczny kuchenki będzie sygnalizował raz lub 
dwa razy w ciągu minuty, przez 10 minut, że gotowanie 
zostało zakończone. Aby wyłączyć sygnał, należy 
nacisnąć przycisk „STOP” lub otworzyć drzwiczki.
Uwaga: Należy pamiętać, że jeżeli po zakończeniu procesu 
gotowania drzwiczki zostaną otwarte, a następnie zamknięte, 
ustawienia pozostaną zachowane tylko przez 60 sekund.
. SCHŁADZANIE
Po zakończeniu funkcji kuchenka może przeprowadzić 
procedurę schładzania, kuchenka wyłączy się 
automatycznie.
. BLOKADA BEZPIECZEŃSTWA

Ta funkcja jest aktywowana 
automatycznie, by zapobiec 
przypadkowemu włączeniu się 

kuchenki mikrofalowej. Otworzyć i zamknąć drzwiczki, a 
następnie nacisnąć , aby włączyć wybraną funkcję.
. USTAWIANIE AKTUALNEJ GODZINY

Nacisnąć do momentu, aż dwie cyfry 
godziny (z lewej strony) zaczną migać.
Za pomocą lub ustawić 

prawidłową godzinę i zatwierdzić, naciskając : Na 
wyświetlaczu będą migać minuty. Za pomocą lub 
ustawić minuty i zatwierdzić, naciskając .
Uwaga: W przypadku dłuższej przerwy w dostawie prądu 
może zajść potrzeba ponownego ustawienia czasu.
. MINUTNIK
Wyświetlacz może być używany jako czasomierz. Aby 
włączyć tę funkcję i ustawić potrzebny czas, nacisnąć 

lub . Nacisnąć , aby ustawić moc na 0 W, a 
następnie nacisnąć , aby włączyć odliczanie.
Uwaga: Czasomierz nie włącza żadnego z cykli gotowania. 
Aby w dowolnym momencie zatrzymać timer, nacisnąć .
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Zasady, standardową dokumentację oraz dodatkowe informacje o produkcie można znaleźć:
•	 korzystając z kodu QR na Państwa produkcie
•	 Odwiedzając naszą stronę internetową docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce 

gwarancyjnej). W przypadku kontaktu z naszą obsługą posprzedażową, prosimy podać kody z tabliczki 
znamionowej produktu.

.CZYSZCZENIE
Nie stosować nigdy urządzeń czyszczących parą. Nie stosować wełny szklanej, szorstkich gąbek lub 

ściernych/żrących środków do czyszczenia, ponieważ 
mogą one uszkodzić powierzchnie urządzenia.

POWIERZCHNIE WEWNĘTRZNE I ZEWNĘTRZNE
• Powierzchnie należy czyścić wilgotną ściereczką z 
mikrofibry. Jeśli są silnie zabrudzone, dodać kilka kropel 
detergentu o neutralnym pH. Wytrzeć do sucha ściereczką.
• Wyczyścić szybę drzwiczek odpowiednim płynem do 
mycia.
• Regularnie, a w szczególności po wylaniu się płynów, 
należy wyjmować talerz obrotowy oraz jego podstawkę 
i czyścić dno urządzenia, usuwając ewentualne resztki 
potraw.

AKCESORIA
Wszystkie akcesoria nadają się do mycia w zmywarkach.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Piekarnik nie działa.
Odcięcie zasilania.
Urządzenie odłączone od zasilania.

Sprawdzić, czy działa zasilanie i czy urządzenie jest 
prawidłowo podłączone do sieci.
Wyłączyć piekarnik i włączyć go ponownie, aby sprawdzić, 
czy usterka nie ustąpiła.

Wyświetlacz pokazuje „Err”. Błąd oprogramowania. Skontaktować się z najbliższym autoryzowanym serwisem 
technicznym i podać numer następujący po literach „Err”.

Wyświetlacz pokazuje niewyraźny tekst i 
wygląda na uszkodzony. Inny zestaw językowy. Skontaktuj się z najbliższym Centrum Obsługi 

Posprzedażowej Klienta.
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ROManual de utilizare

VĂ MULŢUMIM CĂ AŢI ACHIZIŢIONAT UN PRODUS 
WHIRLPOOL
Pentru a beneficia de servicii complete de 
asistenţă, vă rugăm să vă înregistraţi produsul pe 
www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi cu atenţie 
instrucţiunile privind siguranţa.

DESCRIEREA PRODUSULUI
1.	 Panou de comandă
2.	 Plăcuţă cu date de identificare  

(a nu se demonta)
3.	 Uşă
4.	 Lumină
5.	 Placa rotativă

DESCRIEREA PANOULUI DE COMANDĂ

1 32 5 84

1. STOP
Pentru a opri o funcţie sau un 
semnal sonor, a anula setările şi a 
opri cuptorul.
2. FUNCŢIA DE MICROUNDE/
PUTERE
Pentru selectarea funcţiei de 
microunde şi setarea nivelului de 
putere necesar 

3. FUNCŢIA OREZ ŞI PASTE
4. FUNCŢIA DE PREPARARE CU 
ABURI
5. AFIŞAJ
6. BUTOANELE + / -
Pentru reglarea setărilor unei funcţii 
(de exemplu lungime, greutate).

7. FUNCŢIA JET DEFROST
8. PORNIRE
Pentru activarea unei funcţii.
9. BUTON PENTRU DESCHIDERE UŞĂ

1

3

5

4
2

SCANAŢI CODUL QR DE PE 
APARATUL DUMNEAVOASTRĂ 
PENTRU A OBŢINE MAI MULTE 
INFORMAŢII

6 7 9
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ACCESORII
PLACA ROTATIVĂ

Placa rotativă din sticlă amplasată pe 
suportul său poate fi utilizată pentru 
toate metodele de preparare. 
Placa rotativă trebuie utilizată 

întotdeauna ca bază pentru alte recipiente sau accesorii.
SUPORTUL PLĂCII ROTATIVE

Suportul plăcii rotative din sticlă 
trebuie să fie utilizat doar pentru 
susţinerea acesteia. 
Nu amplasaţi alte accesorii pe acest 
suport

OALA DE PREPARARE CU ABURI

3

2

1
Pentru a prepara la aburi alimente 
precum peşte sau legume, introduceţi-
le în coşul (2) şi turnaţi apă potabilă 
(100 ml) în partea inferioară a oalei de 
preparare cu aburi (3), pentru 
obţinerea cantităţii optime de aburi.
Pentru a fierbe alimente precum 
cartofi, paste, orez sau cereale, 
amplasaţi-le direct în partea inferioară 

a oalei de preparare cu aburi (utilizarea coşului nu este 
necesară) şi adăugaţi o cantitate corespunzătoare de apă 
potabilă, în funcţie de cantitatea de alimente preparate.
Pentru rezultate optime, acoperiţi oala de preparare cu aburi 
utilizând capacul (1) din dotare.
Amplasaţi întotdeauna oala de preparare cu aburi pe placa 
rotativă din sticlă şi utilizaţi-o doar în combinaţie cu funcţiile 
de preparare corespunzătoare sau cu funcţia de preparare 
cu microunde.
De asemenea, partea inferioară a oalei de preparare cu 
aburi a fost concepută pentru a fi utilizată în combinaţie cu 
funcţia specială de curăţare cu aburi.

Numărul şi tipul de accesorii poate varia în funcţie de modelul 
achiziţionat.

Alte accesorii care nu sunt furnizate pot fi achiziţionate separat 
de la serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare.

Există mai multe accesorii disponibile pe piaţă. 
Înainte de a le achiziţiona, asiguraţi-vă că acestea 
sunt adecvate pentru utilizarea în cuptoarele cu 
microunde şi că sunt rezistente la temperaturile 
generate în interiorul cuptorului.

În cazul preparării cu microunde, nu trebuie utilizate 
recipiente metalice pentru alimente sau băuturi.

Asiguraţi-vă întotdeauna că alimentele şi accesoriile 
nu intră în contact cu pereţii interiori ai cuptorului.

Înainte de punerea în funcţiune a cuptorului, 
verificaţi întotdeauna ca placa rotativă să se poată 
roti liberă. Aveţi grijă să nu răsturnaţi placa rotativă 
atunci când introduceţi sau scoateţi alte accesorii.

FUNCŢII
 MICROWAVE (MICROUNDE)
Pentru prepararea şi reîncălzirea rapidă a 

alimentelor sau băuturilor.

PUTERE (W) RECOMANDATĂ PENTRU

750 W Reîncălzirea rapidă a băuturilor sau alimentelor care 
au un conţinut de apă ridicat sau a cărnii şi legumelor.

500 W
Prepararea peştelui, a sosurilor cu carne sau a 
sosurilor cu conţinut de brânză sau ouă. Rumenirea 
plăcintelor cu carne sau a pastelor la cuptor.

350 W Preparare lentă, delicată. Perfectă pentru topirea 
untului sau ciocolatei.

160 W Decongelarea alimentelor congelate sau topirea 
untului şi brânzeturilor.

0 W Numai în cazul utilizării temporizatorului.

 JET DEFROST
Pentru decongelarea rapidă a alimentelor, cum 

ar fi carnea, carnea de pasăre şi de peşte cu greutatea 
cuprinsă între 100 g şi 2 kg. Alimentele trebuie să fie 
amplasate direct pe placa rotativă din sticlă. Întoarceţi 
alimentele atunci când vi se solicită acest lucru.

 STEAM (ABURI)
Pentru prepararea la aburi a alimentelor precum 

legumele sau peştele, utilizând oala de preparare cu 
aburi furnizată. În cadrul etapei de preparare, generarea 
aburilor se produce în mod automat, apa turnată în partea 
inferioară a oalei de preparare cu aburi fiind adusă la 
temperatura de fierbere. Duratele de preparare aferente 
acestei etape pot să varieze. Cuptorul continuă prepararea 
la aburi a alimentelor, în funcţie de durata de timp setată.
Reglaţi la 1- 4 minute pentru legume moi, precum 
broccoli şi praz sau la 4- 8 minute pentru legume mai 
tari, precum morcovi şi cartofi. Lăsaţi să stea o perioadă 
de 1 - 2 minute după coacere.
Nu deschideţi uşa în timpul rulării acestei funcţii.
Accesoriu necesar: oala de preparare cu aburi.

 OREZ ŞI PASTE
Pentru prepararea rapidă a orezului sau 

pestelor. Această funcţie trebuie să fie utilizată doar în 
combinaţie cu oala de preparare cu aburi.
Setaţi corespunzător durata de preparare recomandată 
pentru orez sau paste.
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UTILIZAREA ZILNICĂ
. SELECTAREA UNEI FUNCŢII
Pur şi simplu apăsaţi butonul aferent funcţiei necesare 
pentru a o selecta.
. SETAREA DURATEI DE TIMP

După selectarea funcţiei necesare, 
utilizaţi sau pentru a seta durata de 
timp pentru derularea acesteia.

Durata de timp poate fi modificată în timpul desfăşurării 
procesului de preparare prin apăsare pe sau , sau 
mărind durata cu 30 de secunde la fiecare apăsare pe .
. SETAREA PUTERII FUNCŢIEI DE MICROUNDE

Apăsaţi pe de câte ori este necesar 
pentru a selecta nivelul de putere al 
funcţiei de microunde.

Vă rugăm să reţineţi următoarele: Puteţi modifica această 
setare şi în timpul desfăşurării procesului de preparare 
apăsând pe .
. JET DEFROST

Apăsaţi pe , apoi utilizaţi sau
pentru a seta greutatea alimentelor. În 
timpul decongelării, funcţia va fi 

întreruptă pentru scurt timp pentru a vă permite să 
întoarceţi alimentele. Odată operaţiunea finalizată, 
închideţi uşa şi apăsaţi pe .
. ACTIVAREA FUNCŢIEI
Odată aplicate setările necesare, apăsaţi pe pentru a 
activa funcţia.
La fiecare reapăsare a butonului , durata de 
preparare este prelungită cu câte 30 de secunde.
Puteţi apăsa pe în orice moment pentru a opri 
funcţia care este activă în mod curent.
. JET START 
Când cuptorul este oprit, apăsaţi pentru a porni 
procesul de preparare cu funcţia de microunde setată la 
putere maximă (750 W) timp de 30 de secunde.

. PAUZĂ
Pentru a întrerupe o funcţie activă, de exemplu, pentru 
a amesteca sau întoarce alimentele, nu trebuie decât să 
deschideţi uşa.
Reglajul se va menţine timp de 10 minute.
Pentru a o reporni, închideţi uşa şi apăsaţi pe .
Un semnal sonor va semnaliza la fiecare minut sau de 
două ori pe minut timp de 10 minute faptul că durata 
procesului de gătire s-a finalizat. Apăsaţi pe butonul 
STOP sau deschideţi uşa pentru a elimina semnalul.
Vă rugăm să reţineţi următoarele: Cuptorul va menţine reglată 
setarea timp de 60 de secunde dacă uşa este deschisă şi apoi 
închisă după finalizarea procesului de gătire.
. RĂCIREA
Când o funcţie este finalizată, cuptorul poate efectua o 
procedură de răcire; cuptorul se opreşte automat.
. BLOCAREA DE SIGURANŢĂ

Această funcţie este activată automat 
pentru a se preveni pornirea accidentală 
a cuptorului. Deschideţi şi închideţi uşa, 

iar apoi apăsaţi pe pentru a porni funcţia.
. SETAREA OREI

Apăsaţi pe până când încep să 
clipească cele două cifre aferente orei 
(în partea stângă).

Utilizaţi sau pentru a seta ora corectă şi apăsaţi
pentru a confirma: Minutele vor clipi pe afişaj. Utilizaţi

sau pentru a seta minutele şi apăsaţi pentru a 
confirma.
Vă rugăm să reţineţi următoarele: După întreruperi 
îndelungate ale alimentării cu energie electrică, ar putea fi 
necesar să setaţi din nou ora.
. TEMPORIZATOR
Afişajul poate fi utilizat ca temporizator. Pentru a activa 
funcţia şi a seta durata de timp necesară, utilizaţi
sau . Apăsaţi pe pentru a seta puterea la 0 W, apoi 
apăsaţi pe pentru a activa numărătoarea inversă.
Vă rugăm să reţineţi următoarele: Temporizatorul nu activează 
niciunul din ciclurile de preparare. Temporizatorul poate fi 
oprit în orice moment, apăsând pe .
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Politicile, documentaţia standard şi informaţii suplimentare despre produs pot fi găsite:
•	 Utilizarea codului QR în cazul produsului dumneavoastră
•	 Vizitând site-ul nostru web docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Ca alternativă, contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare (Consultaţi numărul de telefon 

din certificatul de garanţie). Când contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare, precizaţi 
codurile specificate pe plăcuţa cu date de identificare a produsului dumneavoastră.

.CURĂŢAREA
Nu folosiţi niciodată aparate de curăţare cu aburi. Nu utilizaţi bureţi de sârmă, bureţi abrazivi sau 

produse de curăţare abrazive/corozive, deoarece 
acestea ar putea deteriora suprafaţa aparatului.

SUPRAFEŢELE INTERIOARE ŞI EXTERIOARE
• Curăţaţi suprafeţele cu ajutorul unei lavete umede din 
microfibră. Dacă acestea sunt foarte murdare, adăugaţi 
câteva picături de detergent cu pH neutru. La final, 
ştergeţi-le cu o lavetă uscată.
• Curăţaţi sticla uşii folosind un detergent lichid adecvat.
• La intervale regulate sau în cazul vărsării de alimente 
sau lichide, scoateţi placa rotativă şi suportul acesteia 
pentru a curăţa baza cuptorului, eliminând toate 
reziduurile de alimente. 

ACCESORII
Toate accesoriile pot fi spălate în maşina de spălat vase.

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Cuptorul nu funcţionează.
Pană de curent.
Deconectare de la reţeaua 
electrică.

Asiguraţi-vă că nu este întrerupt curentul electric, iar 
cuptorul este conectat la reţeaua electrică.
Opriţi şi reporniţi cuptorul, pentru a verifica dacă 
defecţiunea persistă.

Pe afişaj este prezentat mesajul „Err”. Defecţiune de software.
Contactaţi cel mai apropiat centru de servicii de asistenţă 
tehnică post-vânzare şi precizaţi litera sau numărul care 
este prezentat(ă) după mesajul „Err”.

Pe afişaj apare un text neclar, pare să fie o 
defecţiune. Alt set de limbi. Contactaţi cel mai apropiat centru de servicii de asistenţă 

tehnică post-vânzare pentru clienţi.
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SKNávod na používanie

ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK 
WHIRLPOOL
Aby sme vám mohli lepšie poskytovať pomoc, 
zaregistrujte, prosím, svoj spotrebič na  
www.whirlpool.eu/register

Prv než spotrebič začnete používať, pozorne si 
prečítajte Bezpečnostné pokyny.

OPIS SPOTREBIČA
1.	 Ovládací panel
2.	 Výrobný štítok  

(neodstraňujte)
3.	 Dvierka
4.	 Svetlo
5.	 Otočný tanier

OPIS OVLÁDACIEHO PANELA

1 32 5 84

1. STOP
Na zastavenie funkcie alebo 
zvukového signálu, zrušenie 
nastavení a vypnutie rúry.
2. MIKROVLNNÁ FUNKCIA/VÝKON
Výber funkcie mikrovlnnej rúry a 
nastavenie požadovanej úrovne 
výkonu 

3. FUNKCIA PRE RYŽU A 
CESTOVINY
4. FUNKCIA PARY
5. DISPLEJ
6. TLAČIDLÁ + / -
Na úpravu nastavení funkcie (napr. 
dĺžka, hmotnosť).

7. FUNKCIA „JET DEFROST“ 
(ZRÝCHLENÉ ROZMRAZOVANIE)
8. ŠTART
Na spustenie funkcie.
9. TLAČIDLO OTVORENIA DVIEROK

1

3

5

4
2

VIAC INFORMÁCIÍ ZÍSKATE, AK 
OSKENUJETE QR KÓD NA VAŠOM 
SPOTREBIČI

6 7 9
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PRÍSLUŠENSTVO
OTOČNÝ TANIER

Sklenený otočný tanier, umiestnený 
na držiaku, sa môže používať pri 
všetkých spôsoboch prípravy jedla. 
Otočný tanier sa musí vždy používať 

ako podložka pre ostatné nádoby alebo príslušenstvo.
DRŽIAK OTOČNÉHO TANIERA

Používajte len držiak pre otočný 
tanier. 
Na držiak neklaďte iné príslušenstvo.

PARÁK

3

2

1
Ak chcete variť potraviny v pare, 
ako sú ryby a zelenina, dajte ich do 
košíka (2) a nalejte pitnú vodu (100 
ml) naspodok paráka (3), aby ste 
dosiahli správne množstvo pary.
Ak chcete variť potraviny ako sú 
zemiaky, cestoviny, ryža alebo 
cereálie, dajte ich rovno naspodok 
paráka (košík nie je potrebný) 

a pridajte vhodné množstvo pitnej vody pre množstvo, 
ktoré varíte.
Na dosiahnutie čo najlepších výsledkov prikryte parák 
vekom z výbavy (1).
Parák položte vždy na sklenený otočný tanier 
a používajte ho len s príslušnými funkciami prípravy 
jedla alebo s mikrovlnnými funkciami.
Dno paráka bolo navrhnuté aj na používanie 
v kombinácii so špeciálnou funkciou čistenia parou.

Množstvo a typy príslušenstva sa môžu meniť v závislosti od 
zakúpeného modelu.

Ďalšie príslušenstvo, ktoré nie je priložené, sa dá kúpiť 
samostatne v popredajnom servise.

V súčasnosti je na trhu bohatá ponuka príslušenstva. 
Pred nákupom sa presvedčte, či je vhodné na 
použitie v mikrovlnných rúrach a odolné proti 
teplotám v rúre.

Kovové nádoby na potraviny alebo nápoje sa nikdy 
nesmú počas prípravy jedál v mikrovlnnej rúre používať.

Vždy zaistite, aby potraviny a príslušenstvo neprišli 
do kontaktu s vnútornými stenami rúry.

Pred zapnutím rúry vždy skontrolujte, či sa otočný 
tanier voľne otáča. Dávajte pozor, aby ste pri vkladaní 
a vyberaní ďalšieho príslušenstva nezhodili otočný 
tanier.

FUNKCIE
 MIKROVLNY
Na rýchlu prípravu a ohrev potravín a nápojov.

VÝKON (W) ODPORÚČANÉ NA

750 W Rýchly ohrev nápojov a iných potravín s vysokým 
obsahom vody alebo mäsa a zeleniny.

500 W
Príprava rýb, mäsových omáčok alebo omáčok 
obsahujúcich syr alebo vajcia. Dokončovanie 
mäsových pirohov alebo zapekaných cestovín.

350 W Pomalé, pozvoľné varenie. Ideálne na roztápanie 
masla alebo čokolády.

160 W Rozmrazovanie mrazených potravín alebo 
zmäkčovanie masla a syra.

0 W Iba pri použití časovača.

 JET DEFROST
Na rýchle rozmrazovanie mäsa, hydiny a rýb 

s hmotnosťou od 100 g do 2 kg. Potraviny je potrebné 
položiť priamo na sklenený otočný tanier. Po výzve jedlo 
obráťte.

 VARENIE V PARE
Na varenie potravín v pare, ako je zelenina 

alebo ryby pomocou paráka z výbavy. Prípravná fáza 
automaticky generuje paru tak, že sa naspodok paráka 
naleje voda a uvedie do varu. Časovanie pre túto fázu sa 
môže líšiť. Rúra potom pokračuje vo varení jedla v pare 
podľa časového nastavenia.
Nastavte 1 – 4 minúty pre mäkkú zeleninu, ako je brokolica 
a pór, alebo 4 – 8 minút pre tvrdšiu zeleninu, ako je mrkva 
a zemiaky. Po uvarení nechajte odstáť 1 - 2 minúty.
Počas tejto funkcie neotvárajte dvierka.
Potrebné príslušenstvo: Parák.

 RYŽA A CESTOVINY
Na rýchlu prípravu ryže alebo cestovín. Táto 

funkcia sa musí používať len v kombinácii s parákom.
Podľa toho nastavte odporúčaný čas varenia ryže alebo 
cestovín.



3

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
.VYBERTE FUNKCIU
Jednoducho stlačte tlačidlo funkcie, ktorú chcete zvoliť.
. NASTAVTE DĹŽKU

Po zvolení požadovanej funkcie 
pomocou alebo nastavte dĺžku jej 
trvania.

Počas prípravy jedla možno čas meniť stláčaním 
alebo alebo predlžovaním času o 30 sekúnd každým 
stlačením .
. NASTAVTE VÝKON MIKROVĹN

Stlačte , koľkokrát je potrebné, na 
voľbu úrovne výkonu mikrovĺn.
Upozornenie: Toto nastavenie môžete meniť 

aj počas prípravy jedla stláčaním .
. JET DEFROST

Stlačte , potom pomocou alebo 
nastavte hmotnosť jedla. Počas 

rozmrazovania sa funkcia nakrátko 
zastaví, aby ste mohli jedlo obrátiť. Po skončení 
operácie dvierka zatvorte a stlačte .
. AKTIVUJTE FUNKCIU
Keď ste použili všetky požadované nastavenia, aktivujte 
funkciu stlačením .
Zakaždým, keď sa tlačidlo  stlačí znovu, sa doba 
prípravy jedla zvýši o ďalších 30 sekúnd.
Stlačením môžete kedykoľvek zastaviť funkciu, 
ktorá je momentálne aktívna.
. JET START (ZRÝCHLENÝ ŠTART) 
Keď je rúra vypnutá, stlačte na aktivovanie prípravy 
jedla s funkciou mikrovĺn nastavenou na plný výkon 
(750 W) na 30 sekúnd.

. POZASTAVENIE
Na pozastavenie aktívnej funkcie, napríklad na 
zamiešanie alebo otočenie jedla, jednoducho otvorte 
dvierka.
Nastavené hodnoty sa udržia 10 minút.
Aby ste ju zapli znovu, zatvorte dvierka a znovu stlačte .
Po ukončení tepelnej úpravy bude raz alebo dvakrát za 
minútu počas 10 minút znieť zvukový signál. Stlačením 
tlačidla STOP alebo otvorením dvierok signál zrušíte.
Upozornenie: Ak po ukončení tepelnej úpravy dvierka otvoríte 
a následne hneď zatvoríte, nastavené hodnoty si rúra udrží 
len 60 sekúnd.
. CHLADENIE
Po ukončení zvolenej funkcie sa rúra môže automaticky 
ochladzovať, pričom sa automaticky vypne.
. BEZPEČNOSTNÁ POISTKA

Táto funkcia sa automaticky aktivuje, 
aby sa zabránilo náhodnému zapnutiu 
rúry. Otvorte a zatvorte dvierka a potom 

stlačte na spustenie funkcie.
. NASTAVENIE PRESNÉHO ČASU

Stláčajte , kým dve číslice hodín 
(vľavo) nezačnú blikať.
Pomocou alebo nastavte správnu 

hodinu a potvrďte stlačením . Na displeji budú 
blikať minúty. Pomocou alebo nastavte minúty 
a stlačte na potvrdenie.
Upozornenie: Po dlhých výpadkoch prúdu možno bude 
potrebné nastaviť čas znova.
. ČASOVAČ
Displej možno použiť ako časovač. Na aktivovanie 
funkcie a nastavenie požadovaného trvania stlačte 
alebo . Stlačením  nastavíte výkon na 0 W, potom 
stlačte  na aktivovanie odpočítavania.
Upozornenie: Časovač neaktivuje žiadne cykly prípravy jedla. 
Ak chcete zastaviť časomer, kedykoľvek stlačte .
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Zásady, štandardnú dokumentáciu a ďalšie informácie o výrobku nájdete:
•	 Pomocou QR kódu na vašom spotrebiči
•	 Na našej webovej stránke docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní 

nášho popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča.

.ČISTENIE
Nikdy nepoužívajte parné čistiace zariadenie.  Nepoužívajte drôtenku, abrazívne náradie na 

čistenie ani abrazívne/korozívne čistiace prostriedky, 
pretože by mohli poškodiť povrch spotrebiča.

VNÚTORNÉ A VONKAJŠIE PLOCHY
• Povrchy čistite vlhkou utierkou z mikrovlákna. Ak je 
povrch veľmi špinavý, pridajte do vody niekoľko kvapiek 
pH neutrálneho čistiaceho prípravku. Poutierajte 
suchou utierkou.
• Sklo dvierok očistite vhodnými tekutými čistiacimi 
prostriedkami.
• V pravidelných intervaloch alebo v prípade rozliatia 
vyberte otočný tanier a jeho držiak, aby ste vyčistili dno 
rúry a odstránili všetky zvyšky jedál.

PRÍSLUŠENSTVO
Všetky prvky príslušenstva sa dajú umývať v umývačke.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
Problém Možná príčina Riešenie

Rúra nefunguje.
Výpadok prúdu.
Odpojenie od elektrickej siete.

Skontrolujte, či je elektrická sieť pod napätím a či je rúra 
pripojená k elektrickej sieti.
Rúru vypnite a znova zapnite a skontrolujte, či sa problém 
odstránil.

Na displeji svieti „Err“. Chyba softvéru. Obráťte sa na najbližší popredajný servis a uveďte písmeno 
alebo číslo, ktoré nasleduje po „Err“.

Text na displeji sa zobrazuje nezreteľne 
a zdá sa, že je poškodený. Nastavenie iného jazyka. Obráťte sa na svoje najbližšie zákaznícke stredisko 

popredajných služieb.
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SLProizvajalčeva navodila za uporabo

HVALA, KER STE SE ODLOČILI ZA IZDELEK 
WHIRLPOOL
Če želite celovitejšo pomoč, vas prosimo, 
da izdelek registrirate na spletni strani 
www‌.‌whirlpool‌.‌eu/.‌register

Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna 
navodila.

OPIS IZDELKA
1.	 Upravljalna plošča
2.	 Identifikacijska ploščica  

(ostati mora nameščena)
3.	 Vrata
4.	 Luč
5.	 Vrtljiv krožnik

OPIS UPRAVLJALNE PLOŠČE

1 32 5 84

1. STOP
Tipka za prekinitev funkcije ali 
zvočnega signala, preklic nastavitev 
in izklop pečice.
2. FUNKCIJA MIKROVALOVNE 
PEČICE/MOČ
Tipka za izbiro funkcije mikrovalov 
in nastavitev želene stopnje moči.

3. FUNKCIJA RIŽ IN TESTENINE
4. FUNKCIJA PARE
5. ZASLON
6. GUMBA +/-
Za spreminjanje nastavitev funkcije 
(npr. dolžina, teža).

7. FUNKCIJA JET DEFROST
8. START
Za zagon funkcije.
9. GUMB ZA ODPIRANJE VRAT

1

3

5

4
2

ZA PODROBNEJŠE INFORMACIJE 
POSKENIRAJTE KODO QR NA 
APARATU

6 7 9
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PRIBOR
VRTLJIV KROŽNIK

Steklen vrtljivi krožnik, nameščen na 
podstavku, se lahko uporablja pri 
vseh načinih priprave. 
Vrtljivi krožnik je treba vedno 

uporabiti kot podlago za druge posode in pribor.
PODSTAVEK VRTLJIVEGA KROŽNIKA

Uporabljajte le originalni podstavek 
za steklen vrtljivi krožnik. 
Na podstavek ne polagajte drugega 
pribora.

UPARJALNIK

3

2

1
Za kuhanje na pari živila, kot so ribe 
ali zelenjava, položite v košarico (2) 
in natočite pitno vodo (100 ml) na 
dno parnega pekača (3), da se 
ustvari ustrezna količina pare.
Za kuhanje živil, kot so krompir, 
testenine, riž ali žita, ta položite 
neposredno na dno parnega pekača 
(košarica ni potrebna) in dodajte 

ustrezno količino pitne vode glede na količino živil.
Za boljše rezultate parni pekač pokrijte s priloženim 
pokrovom (1).
Parni pekač vedno položite na stekleni vrtljivi krožnik 
in ga uporabljajte le z ustreznimi funkcijami pečice 
oziroma mikrovalovne pečice.
Dno parnega pekača je primerno tudi za uporabo s 
posebno funkcijo parnega čiščenja.

Število in vrsta pribora se lahko razlikuje glede na kupljeni 
model.

Pribor, ki ni priložen, je mogoče kupiti ločeno pri servisni 
službi.

Na tržišču je na voljo široka ponudba pribora. Pred 
nakupom pribora se prepričajte, da je ta primeren 
za uporabo v mikrovalovni pečici in odporen na 
temperature v pečici.

Pri uporabi mikrovalov se ne smejo nikoli uporabljati 
kovinske posode za hrano ali pijačo.

Vedno zagotovite, da hrana in pribor ne prideta v stik 
z notranjimi stenami pečice.

Pred uporabo pečice se vedno prepričajte, da se 
vrtljiva plošča lahko neovirano vrti. Pazite, da pri 
vstavljanju ali odstranjevanju pribora ne premaknete 
vrtljivega krožnika z njegovega postavka.

FUNKCIJE
 MIKROVALOVI
Za hitro pripravo in pogrevanje hrane in pijače.

MOČ (W) PRIPOROČENO ZA

750 W Hitro pogrevanje pijač in jedi z veliko vsebnostjo 
vode ali mesa in zelenjave.

500 W Priprava rib, mesnih omak in omak, ki vsebujejo jajca 
ali sir. Zaključna faza pečenja mesnih pit in lazanj.

350 W Počasna, nežna priprava. Popolno za topljenje masla 
ali čokolade.

160 W Odmrzovanje zamrznjenih jedi ali mehčanje masla ali sira.
0 W Kadar kuhate samo z minutnim opomnikom.

 JET DEFROST
Za hitro odmrzovanje hrane, kot je meso, 

perutnina in ribe, ki tehtajo med 100 g in 2 kg. Hrano 
položite neposredno na steklen vrtljiv krožnik. Obrnite 
hrano, ko vas pečica na to pozove.

 PARA
Za kuhanje živil, kot so ribe in zelenjava, na 

pari s priloženim parnim pekačem. V fazi priprave se 
samodejno ustvari para in voda, natočena na dno 
parnega pekača, začne vreti. Ta faza lahko traja različno 
dolgo časa. Pečica nato nadaljuje s pripravo hrane na 
pari v skladu z nastavljenim časom.
Za mehko zelenjavo, kot sta brokoli in por, nastavite 1–4 
minut, za tršo zelenjavo, kot sta korenje in krompir, pa 
4–8 minut. Po pripravi jed pustite stati 1–2 minuti.
Med to funkcijo ne odpirajte vrat.
Potrebni pribor: Uparjalnik

 RIŽ IN TESTENINE
Za hitro pripravo riža in testenin. To funkcijo 

uporabljajte le v kombinaciji s parnim pekačem.
Ustrezno nastavite priporočeni čas trajanja priprave riža 
ali testenin.
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VSAKODNEVNA UPORABA
. IZBIRA FUNKCIJE
Funkcijo izberete preprosto s pritiskom na ustrezno tipko.
. NASTAVITEV TRAJANJA

Ko ste izbrali želeno funkcijo, s pomočjo 
ali nastavite želeno trajanje.

Čas lahko med kuhanjem spremenite 
s pritiskom na ali oziroma ga podaljšate za 30 
sekund z vsakim pritiskom na .
. NASTAVITEV MOČI MIKROVALOV

Pritiskajte , dokler ne izberete želene 
moči mikrovalov.
Opomba: Nastavitev lahko spremenite tudi 

med kuhanjem, s pritiskom na .
. JET DEFROST

Pritisnite in nato s tipko ali  
nastavite težo hrane. Med 
odmrzovanjem se bo funkcija za kratek 

čas prekinila, tako da boste lahko hrano obrnili. Ko ste 
gotovi, zaprite vrata in pritisnite .
. VKLOP FUNKCIJE
Ko ste opravili vse potrebne nastavitve, pritisnite , da 
vklopite funkcijo.
Z vsakim vnovičnim pritiskom tipke se čas priprave 
podaljša za 30 sekund.
Tipko za zaustavitev funkcije, ki je trenutno 
aktivna, lahko pritisnete kadar koli.
. JET START 
Ko je pečica izklopljena, pritisnite za vklop priprave 
hrane s funkcijo mikrovalov pri polni moči (750 W) za 30 
sekund.

. PREMOR
Za premor aktivne funkcije, na primer, da pomešate ali 
obrnete jed, preprosto odprite vrata.
Nastavitev se ohrani 10 minut.
Za vnovičen zagon funkcije zaprite vrata in pritisnite .
Po končani pripravi boste naslednjih 10 minut enkrat ali 
dvakrat na minuto slišali zvočni signal. Signal prekinete 
tako, da pritisnete gumb STOP ali odprete vrata.
Opomba: Če po zaključku kuhanja odprete in zaprete vrata 
pečice, se nastavitev ohrani samo še 60 sekund.
. OHLAJANJE
Ko je funkcija končana, lahko pečica izvede postopek 
hlajenja in se nato samodejno izklopi.
. VARNOSTNI ZAKLEP

Ta funkcija se samodejno vklopi, da 
pečice ni mogoče nehote vklopiti. 
Odprite in zaprite vrata ter nato 

pritisnite za začetek izvajanja izbrane funkcije.
. NASTAVITEV URE

Pritiskajte , dokler števki za ure (leva 
stran) ne začneta utripati.
Uporabite ali za nastavitev 

pravilne ure in za potrditev pritisnite : na zaslonu 
utripata števki za minute. Uporabite ali za 
nastavitev minut in pritisnite za potrditev.
Opomba: po daljšem izpadu električnega toka boste morali 
čas mogoče znova nastaviti.
. MINUTNI OPOMNIK
Zaslon je mogoče uporabiti kot časovnik. Za uporabo 
funkcije in nastavitev želenega časa trajanja pritisnite 

ali . Pritisnite , da nastavite moč na 0 W, nato 
pritisnite , da vklopite odštevanje.
Opomba: Časovnik ne aktivira nobenega postopka priprave 
hrane. Za zaustavitev časovnika v katerem koli trenutku 
pritisnite .
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Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na 
naslednje načine:
•	 Uporabite kodo QR na izdelku.
•	 Obiščite našo spletno stran docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Obrnete se lahko tudi na našo servisno službo (telefonske številke so navedene v servisni knjižici). Ko stopite 

v stik z našo servisno službo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploščici izdelka.

.ČIŠČENJE
Ne uporabljajte parnih čistilcev.  Ne uporabljajte jeklenih gobic, abrazivnih čistilnih 

gobic ali abrazivnih/korozivnih čistilnih sredstev, saj 
bi ti lahko poškodovali površine aparata.

NOTRANJE IN ZUNANJE POVRŠINE
• Površine očistite z vlažno krpo iz mikrovlaken. Če so 
površine zelo umazane, dodajte v vodo nekaj kapljic pH 
nevtralnega sredstva za pomivanje posode. Na koncu 
površine obrišite s suho krpo.
• Steklo na vratih očistite z ustreznim tekočim čistilnim 
sredstvom.
• V rednih časovnih intervalih, ali če pride do razlivanja, 
odstranite vrtljivi krožnik in podstavek ter očistite dno 
pečice in odstranite vse ostanke hrane.

PRIBOR
Ves pribor je primeren za pomivanje v pomivalnem 
stroju.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Motnja Možen vzrok Rešitev

Pečica ne deluje.
Izpad električne energije.
Prekinitev napajanja.

Preverite, ali je v vtičnici električni tok in ali je pečica 
priklopljena na električno napajanje.
Z izklopom in ponovnim vklopom pečice preverite, ali je 
napaka še vedno prisotna.

Na zaslonu je prikazano „Err“. Napaka programske opreme. Obrnite se na najbližjo servisno službo in navedite črko ali 
številko, ki sledi „Err“.

Zaslon prikazuje nejasno besedilo in je 
videti v okvari. Nastavljen je drug jezik. Stopite v stik s svojim najbližjim servisnim centrom za 

poprodajne storitve.
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SVBruksanvisning

TACK FÖR ATT DU HAR KÖPT EN PRODUKT FRÅN 
WHIRLPOOL
För att få en mer omfattande support, vänligen 
registrera din produkt på www‌.‌whirlpool‌.‌eu/‌register

Läs säkerhetsinstruktionerna noga innan du 
använder apparaten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN
1.	 Kontrollpanel
2.	 Identifieringsskylt  

(ska inte tas bort)
3.	 Lucka
4.	 Ugnslampa
5.	 Roterande glasplatta

BESKRIVNING AV KONTROLLPANELEN

1 32 5 84

1. STOPP
För att stoppa en funktion eller en 
ljudsignal, radera inställningarna 
och stänga av ugnen.
2. FUNKTIONEN MIKROVÅG/EFFEKT
För att välja mikrovågsfunktionen 
och ställa in önskad effektnivå 

3. RICE OCH PASTA-FUNKTION
4. ÅNGFUNKTION
5. DISPLAY
6. KNAPPAR + / -
För att justera inställningarna för en 
funktion (t.ex. tiden, vikten).

7. JET DEFROST-FUNKTION
8. START
För att starta en funktion.
9. KNAPP FÖR ATT ÖPPNA LUCKAN

1

3

5

4
2

SKANNA QR-KODEN PÅ DIN 
APPARAT FÖR ATT FÅ MER 
INFORMATION

6 7 9
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TILLBEHÖR
ROTERANDE GLASPLATTA

Placerad på dess stöd kan den 
roterande glasplattan användas med 
alla tillagningsmetoder. 
Den roterande glasplattan ska alltid 

användas som bas för andra behållare eller tillbehör.
STÖD TILL DEN ROTERANDE GLASPLATTAN

Använd endast stödet till den 
roterande glasplattan. 
Ställ inte andra tillbehör på stödet

ÅNGKOKARE

3

2

1
För att ånga livsmedel såsom fisk 
eller grönsaker, placera dessa i 
korgen (2) och häll kranvatten (100 
ml) i botten på ångkokaren (3) för 
att uppnå rätt mängd ånga.
För att koka livsmedel såsom pasta, 
ris, potatis eller andra spannmål, 
placera dessa direkt på botten av 
ångkokaren (korgen behövs inte) 

och tillsätt lämplig mängd dricksvatten för mängden 
mat som tillagas.
För bästa resultat, täck ångkokaren med locket (1) som 
ingår.
Placera alltid ångkokaren på den roterande 
glasplattan och använd den endast med passande 
tillagningsfunktioner eller med mikrovågsfunktionen.
Botten på ångkokaren är också designad 
för att användas i kombination med 
specialångrengöringsfunktionen.

Antalet och typ av tillbehör kan variera beroende på 
modellen du köpt.

Andra tillbehör som inte medföljer kan köpas separat. Vänd 
dig till vår kundservice.

På marknaden finns det många olika sorters tillbehör. 
Kontrollera att de är lämpliga för mikrovågsugnar 
och tål ugnstemperaturer innan du köper dem.

Dryckes- eller livsmedelsbehållare av metall får aldrig 
användas i mikrovågsmatlagning.

Se alltid till att livsmedel och tillbehör inte kommer i 
kontakt med innerväggarna i ugnen.

Säkerställ alltid att den roterande glasplattan kan 
röra sig fritt innan ugnen sätts igång. Se till att 
aldrig ta ut eller sätta in glasplattan samtidigt med 
tillbehör.

FUNKTIONER
 MIKROVÅGSUGN
För att snabbt laga och värma mat eller dryck.

EFFEKT(W) REKOMMENDERAS FÖR

750 W Snabb uppvärmning av drycker eller andra livsmedel 
med hög vattenhalt eller kött och grönsaker.

500 W
Tillagning av fisk, köttsåser eller såser som innehåller 
ost eller ägg. Slutberedning av köttpajer eller 
ugnsbakad pasta.

350 W Långsam, varsam tillagning. Perfekt för att smälta 
smör eller choklad.

160 W Upptining av djupfrysta livsmedel eller för att mjuka 
upp smör och ost.

0 W För att använda timern enbart.

 JET DEFROST
För snabb upptining av mat så som kött, fågel 

och fisk som väger mellan 100 g och 2 kg. Maten ska 
placeras direkt på den roterande glasplattan. Vänd 
maten när ugnen uppmanar dig till det.

  ÅNGKOKNING
För livsmedel som tillagas med ånga, som 

grönsaker eller fisk, ska du använda ångkokningssatsen 
som ingår. Förberedelsefasen skapar automatiskt ånga 
genom att låta koka upp vattnet som hällts i botten av 
kokaren. Tidsåtgången för denna fas kan variera. Ugnen 
fortsätter sedan att laga maten med ånga, enligt den 
inställda tiden.
Ställ in 1- 4 minuter för mjuka grönsaker såsom broccoli 
och purjolök eller 4- 8 minuter för hårdare grönsaker 
såsom morötter och potatis. Låt stå i 1-2 minuter efter 
tillagningen.
Öppna inte luckan medan funktionen är igång.
Tillbehör som krävs: Ångkokare.

 RIS & PASTA
Koka ris och pasta snabbt. Denna funktion får 

endast användas med ångkokaren.
Ställ in rekommenderad koktid för ris eller pasta.
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DAGLIG ANVÄNDNING
. VÄLJ EN FUNKTION
Tryck helt enkelt på knappen för önskad funktion för att 
välja den.
. STÄLL IN TIDEN

Efter att ha valt önskad funktion, 
använd eller för att ställa in hur 
lång tid den ska köra.

Tiden kan ändras under tillagning genom att trycka 
på eller eller genom att förlänga tiden med 30 
sekunder var gång du trycker på .
. STÄLL IN MIKROVÅGSEFFEKTEN

Tryck på så många gånger som 
behövs för att ställa in mikrovågornas 
effektnivå.

Observera: Den här inställningen kan ändras under 
tillagningen genom att trycka på .
. JET DEFROST

Tryck på och använd sedan eller
 för att ställa in matens vikt. Under 

upptining kommer funktionen att göra 
en kort paus för att tillåta dig att vända maten. När 
detta gjorts, stäng luckan och tryck på .
. AKTIVERA FUNKTIONEN
När du har angivit alla inställningar som behövs, tryck 
på för att aktivera funktionen.
Varje gång trycks in igen ökar tillagningstiden med 
ytterligare 30 sekunder.
Du kan trycka på när som helst för att stoppa 
funktionen som är aktiv för tillfället.
. JET START 
När ugnen är avstängd, tryck på för att aktivera 
tillagning med mikrovågsugnen inställd på full effekt 
(750 W) under 30 sekunder.

. PAUS
Om du vill pausa en aktiv funktion, t.ex. för att röra om 
eller vända maten, behöver du bara öppna luckan.
Inställda funktioner bibehålls i 10 minuter.
För att starta den igen, stäng luckan och tryck på .
En ljudsignal avges en eller två gånger i minuten i 
10 minuter när tillagningen är klar. Tryck på STOPP-
knappen eller öppna luckan för att stänga av 
ljudsignalen.
Observera: Om luckan öppnas och sedan stängs behålls den 
aktuella inställningen endast i 60 sekunder efter avslutad 
tillagning.
. NEDKYLNING
När en funktion har avslutats kör ugnen ett 
nedkylningsprogram och ugnen stängs av automatiskt.
. KNAPPLÅS

Den här funktionen aktiveras 
automatiskt för att förhindra att ugnen 
slås på av misstag. Öppna och stäng 

luckan och tryck sedan på för att starta funktionen.
. STÄLLA IN TIDEN

 Tryck på tills de två siffrorna som 
anger timmen (till vänster) börjar att 
blinka.

Använd eller för att ställa in rätt timme och tryck 
på för att bekräfta: Minuterna blinkar på displayen. 
Använd eller för att ställa in minuterna och tryck på

för att bekräfta.
Observera: Du kan behöva ställa in klockan igen efter långa 
strömavbrott.
. TIMER
Displayen kan användas som en timer. För att aktivera 
funktionen och ställa in önskad tidslängd, tryck på
eller . Tryck på för att ställa in effekten på 0 W och 
tryck sedan på för att aktivera nedräkningen.
Observera: Timern aktiverar inte någon av tillagningscyklerna. 
Tryck på för att stoppa timern när som helst.
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Du kan få åtkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:
•	 Använda QR-koden på din produkt
•	 Besöka vår webbsida docs‌.‌whirlpool‌.‌eu
•	 Eller kontakta vår kundservice (Se telefonnumret i garantihäftet). När du kontaktar vår kundservice, ange 

koderna som står på produktens typskylt.

.RENGÖRING
Använd inte ångtvätt. Använd inte stålull, slipsvampar eller slipande/

frätande rengöringsmedel, eftersom dessa kan skada 
apparatens ytor.

INRE OCH YTTRE YTOR
• Rengör ytorna med en fuktig mikrofiberduk. Om de 
är mycket smutsiga, tillsätt några droppar pH-neutralt 
rengöringsmedel. Torka med en torr duk.
• Rengör luckans glas med ett lämpligt flytande 
rengöringsmedel.
• Med jämna mellanrum eller vid spill, ta bort den 
roterande glasplattan och dess stöd för att rengöra 
ugnens botten och avlägsna alla matrester.

TILLBEHÖR
Alla tillbehör kan maskindiskas.

FELSÖKNING
Problem Möjlig orsak Lösning

Ugnen fungerar inte.
Strömavbrott.
Inte ansluten till elnätet.

Kontrollera att spänningen kommer fram till eluttaget då 
ugnen är ansluten till elnätet.
Stäng av ugnen och slå på den igen för att se om felet 
kvarstår.

Displayen visar “Err”. Programvarufel. Kontakta närmaste kundservice och ange bokstaven eller 
numret som följer texten ”Err”.

Displayen visar oklar text och verkar vara 
trasig. Ställ in ett annat språk. Kontakta ditt närmsta kundtjänstcenter.


